Ѣ  38  (674) 


Цена  30  чоп. 


Экипаж  самол< 
Соединенные  Штаты 


«АНТ-25»  блестяще 


лет  Москва— Северный  полюс- 
рекорд  дальности  полета  по  прямой. 


Привет  славным  сынам  нашей  родины,  сталинским  питомцам 

товарищам  Громову,  Юмашеву,  Данилину! 


Сыны  великой 

родины 


іШШ 


Мы  привыкли  к  великим  и  герои¬ 
ческим  делам. 

Мы  привыкли  к  тому,  что  строй 
предприятий  социалистической  про¬ 
мышленности  пополняется  непрерыв¬ 
но  новыми  гигантами  замечательной 
индустриальной  техники,  к  тому,  что 
земледельческий  труд,  еще  два  де¬ 
сятка  лет  назад  бывший  каторжной 
страдой  голодных  людей  и  тощих  ко- 
Пяг,  ныне  оснащен  богатейшей  сель¬ 
скохозяйственной  техникой  и  стал  де¬ 
лом  чести  и  славы  миллионов  свобод¬ 
ных,  зажиточных  колхозников. 

Привычным  стало  то,  что  осваива¬ 
ется  и  расцветают  огромные  необжи¬ 
тые  пространства  страны,  что  в  ле¬ 
дяные  надземные  просторы  подни¬ 
маются  советские  стратостаты,  что 
один  за  другим  побиваются  нашими 
летчиками  международные  авиа¬ 
ционные  рекорды,  что  советские  ко¬ 
рабли  бороздят  вчера  еще  недоступ¬ 
ные  арктические  моря. 

Рекорды  сталеваров,  колхозпиц-ты-' 
еячниц,  производственные  подвиги 
шахтеров  и  лесорубов,  бетонщиков  и 
комбайперов  стали  присущи  социа¬ 
листическому  труду,  как  органиче¬ 
ское  его  свойство.  Естественным  и  за¬ 
кономерным  представляется  нам 
триумф  наших  музыкантов  на  меж¬ 
дународных  конкурсах,  успех  наших 
кинокартин  за  границей,  всеобщее 
восхищение  советским  павильоном 
На  Парижской  выставке.  Мы  привык¬ 
ли  к  тому,  что  республика  за  респуб¬ 
ликой  нашего  Союза  приносят  в  Мос¬ 
кву  дары  своего  чудесного  искус¬ 
ства,  творческую  радость  вчера  еще 
вакабаленных  капитализмом  наро¬ 
дов. 

Несчастный  случай  о  кораблем, 
раздавленным  арктическими  льдами, 
история  гибели  «Челюскина»  и  спа¬ 
сения  его  экипажа  раскрыла  перед 
потрясенным  миром  величественную 
эпопею  легендарного  бесстрашия  и 
Подлинного  гуманизма.  Этот  новый  со¬ 
циалистический  гуманизм  находит 
блестящее  выражение  в  благородной 
н  щедрой  помощи  женщинам  и  детям 
Испании,  организованной  миллиона¬ 
ми  советских  людей. 

Все  это — каждодневная  наша  дей¬ 
ствительность,  великое  и  героическое 
пронизывает  наши  дела  и  дни,  в 
этом  —  стиль  нашей  страны. 

Победа  социализма  —  окончатель¬ 
ная  и  бесповоротная  —  раскрыла 
такие  источники  народной  силы,  та¬ 
ланта,  творческой  энергии,  мужества, 
настойчивости,  которых  пѳ  знала 
история  человечества. 

Великий  советский  народ,  в  тяже¬ 
лых  боях  с  врагами  построивший 
социалистическое  общество,  стал  на- 
родом-героем,  носителем  подлинной 
культуры  и  великого  социалистиче¬ 
ского  гуманизма,  водителем  всего 
передового,  прогрессивного  человече¬ 
ства.  Он  пролагает  новые  пути  нау¬ 
ки,  прочно  завоевывая  полюс,  посы¬ 
лая  четверку  отважных  исследова¬ 
телей  на  дрейфующую  льдину  в 


Центральный  Исполнительный  Ко¬ 
митет  СССР  постановил  за  выдаю¬ 
щиеся  успехи  в  деле  строительства 
капала  Мосвва-Волга  наградить 
ОРДЕНОМ  ЛЕНИНА  42  участника 
строительства  канала,  в  том  числе 
зам.  главного  инженера  строитель¬ 
ства  В.  Д.  Журина,  секретаря  парт¬ 
кома  строительства  и  Дмитровского 
райкома  ВКЩб)  М.  И.  Марчуна.  зам. 
начальника  ГУЛАГа  НКВД  СССР 
И.  И.  Плинера,  зам.  начальника  Дмнт- 
лага  НКВД  Д.  В.  Успенсного  и  друг.; 
ОРДЕНОМ  КРАСНАЯ  ЗВЕЗДА  —  25 
работников,  в  том  числе  начальника 
строительства  М.  Д.  Бермана  (ранее 
награжденного  орденом  Ленина),  глав¬ 
ного  инженера  строительства  С.  Я. 
Жука  (ранее  награжденного  орденом 
Ленина),  быв.  начальника  строитель¬ 
ства,  ныне  зам.  Наркомлеса  Союза  ССР 
Л.  И.  Когана  (рапсе  паграждсппого 
орденом  Лепина)  и  друг.;  ОРДЕНОМ 
ТРУДОВОЕ  КРАСНОЕ  ЗНАМЯ  —  208 
строителей,  в  том  числе  бывш.  секре¬ 
таря  парткома  строительства  М.  В. 
Никитина,  ст.  архитектора  Цент¬ 
рального  района  А.  Л.  Пастернака 
и  друг.;  ОРДЕНОМ  ЗНАК  ПОЧЕТА  — 
129  строителей.  Среди  награжден¬ 
ных  —  много  рабочих,  инженеров  и 
руководителей  заводов-поставщиков 
великой  стройки. 


ГХММ4& 
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промышленности,  огромный  опыт 
строительства  —  вот  что  было  важ¬ 
нейшими  предпосылками  успешного 
развертывания  великих  работ.  Реши¬ 
ла,  как  везде  и  всегда,  револю¬ 
ционная  воля  и  могучая  энергия 
большевиков,  вдохновлявших  огром¬ 
ную  армию  строителей,  до  конца  про¬ 
данных  делу  строительства  социа¬ 
лизма. 

На  канале  обрели  свою  новую 
жизнь  десятки  тысяч  бывших  право¬ 
нарушителей,  которые  были  захваче¬ 
ны  героическим  трѵдом  строителей, 
заражены  их  энтузиазмом  и  в  процес¬ 
се  творческого  труда  сумели  искупить 
свою  вину  перед  родиной  и  социали¬ 
стическим  обществом. 

Канал  проектировали  наши  совет¬ 
ские  инженеры,  его  строили  совет¬ 
ские  строители,  использовавшие  и 
создавшие  в  процессе  стройки  пере¬ 
довую  технику,  разработавшие  и  реа¬ 
лизовавшие  ряд  ценнейших  и  ост¬ 
роумных  усовершенствований  и 
изобретений  в  области  строительной 
техники. 

Повседневное  внимание  к  строи¬ 
тельству  со  стороны  товарища 
Сталина,  боевая  энергия  и  самоот¬ 
верженная  работа  руководителей 
строительства  во  главе  с  т.  М.  Бер¬ 
маном  и  С.  Жуком  обеспечили  завер¬ 
шение  этого  крупнейшего  строитель¬ 
ства  второй  пятилетки  в  рекордно 
короткий  срок  при  высоком  качестве 
всех  работ  и  материалов. 

Несокрушимая  революционная  во¬ 
ля  строителей,  их  преданность  пар¬ 
тии  и  советской  власти  преодолели 

все  трудности,  разгромили  вражеское  |  Л0ТЗ  МОСКВЗ 
сопротивление,  нанесли  сокруши¬ 
тельные  удары  по  попыткам  гнусно¬ 
го  вредительства  оголтелых  врагов 


Экипаж  самолета  «АНТ-25».  Слепа 
тов.  А.  Б.  Юмашев 


направо  —  Герой  Советского  Союза  тов.  М.  М.  Громов,  штурман  тов.  С.  А.  Данилин  и  второй  пилот 

(Союзфото). 


Соединенные  Штаты  Америки 

Штат  Калифорния,  Марчфильд 

Экипажу  самолета  «АНТ-25» 
товарищам  ГРОМОВУ,  ЮМАШЕВУ,  ДАНИЛИНУ 

Поздравляем  с  блестящим  завершением  пере-  проявленными  при  достижении  новой  победь 

Северный  полюс  —  Соединенные  ветской  авиации. 

Штаты  Америки  и  установлением  нового  миро-  Трудящиеся  Советского  Союза  гордятся  вг 

народа.  Подлые  происки  врагов  были  ВОГО  рекорда  ДЭЛЬНОСТИ  ПОЛета  ПО  ПРЯМОЙ.  уСПвХОМ.  •  1 

разоблачены  славными  большевика-  Пплѵтітачт  т  _ _ _ _  . 

ми  наркоывнудельцами  и  их  боевым  ІэОСХИЩеНЫ  ВЗШИМ  ГерОИЗМОМ  И  ИСКУССТВОМ,  ОоНИМЗеМ  ВЭС  И  ЖМеМ  ВЗШИ  руКИ. 

руководителем  Н.  И.  Ежовым.  г  д  • 

Успешное  завершение  работ  по  И.  СТАЛИН  С.  КОСИОР  В  МРЖЛАѴК 

строительству  канала  Волга — Москва  г,  „лплтлп  . 

еще  и  еще  раз  показывает,  что  пет  В.  МОЛОТОВ  А.  МИКОЯН  Н  ХРУЩЕВ 

“  ЯМ-  б“ЛЬШМШ'  к.  ВОРОШИЛОВ  А.  АНДРЕЕВ  Я.  АЛКСНИС 

тЙХГ^»к".Т“Гд,,о в.  чубарь  •  А.  ЖДАНОВ  о.  шмидт 

тргдаые  “  м-  КАЛИНИН  Н.  ЕЖОВ  н.  БУЛГАНИН 

В  основе  этих  побед  лежит  ве;гі*-  Л.  КАГАНОВИЧ  М.  РУХИМОВИЧ  А  тѵпп  прк 


над  сплошными  оолаками,  туманами 
и  принужден  был  пересекать  два  раза 
сплошную  облачность,  идя,  времена¬ 
ми,  слепым  полетом.  По  выходе  в  Кар¬ 
ское  море  самолет  встретил  хорошую 
погоду  и  экипаж  мог  видеть  о.  Колгу¬ 
ев  и  Новую  Землю  (где  спортивными 
комиссарами  была  произведена  фик¬ 
сация  пролета  самолета  над  этими 
точками). 

Начиная  от  Земли  Франца  Иосифа 
самолет  шел  над  туманами  и  сплош¬ 
ной  облачностью  и  пересек  циклоп  в 
районе  85 — 8С  параллели,  пробивая 
облака  на  большой  высоте  в  слепом 
полете.  Из  циклона  самолет  вышел  в 
райопе  Северпого  полюса.  До  Север¬ 
ного  полюса  самолет  летел  при  встреч¬ 
ных  ветрах  до  30 — 40  клм.  в  час. 

От  Северного  полюса  до  Южной 
Канады  самолет  летел  при  благопри¬ 
ятной  погоде  п  при  попутных  ветрах. 
Дойдя  до  Скалистых  гор  по  120  ме- 


м.  лыньков 

П.  ГОЛОВАЧ 


Привет 

мужественным 
и  смелым! 


Еще  не  умолк  победный  рокот  мо¬ 
тора  легендарного  самолета  Чкалова, 
Байдукова  и  Белякова. 

Отзвуки  его  мы  слышим  из  дале¬ 
кой  заокеанской  страны. 

Перевоплощенные  в  слова  привет¬ 
ствий,  в  дружеские  речи,  в  выраже¬ 
ния  горячих  симпатий  американско¬ 
го  народа  к  народу  советскому,  эти 
могучие  отзвуки  волнуют  и  радуют 
нас  сознанием  исключительной  по¬ 
беды  высокого  мужества,  невидан¬ 
ной  энергии  людей  нашей  страны, 
победы  нашей  советской  техники. 

Закрепляя  победу,  новый  корабле 
Громова,  Юмашева  и  Данилина  под¬ 
нимается  в  воздух. 

Сталинские  соколы  ведут  его  по» 
трассе  героев  —  через  Северный  по¬ 
люс,  через  пустыни  Арктики  в  дале¬ 
кую  Америку. 

В  освоении  наикратчайшего  путй 
между  этими  странами  —  успех 
сближения  двух  великих  народов 
для  дела  мира,  для  подлинного  про¬ 
гресса  человечества. 

Привет  мужественпым  и  смелым, 
привет,  героям! 

Минск.  По  телефадф. 


Советские  писатели  приветствуют 

:  питомцев 

Капал  открыт!  Волжские  воды  по¬ 
корно  пошлп  к  Москве. 

Северный  полюс  и  «полюс  непри¬ 
ступности»  покорены  советскими  лет¬ 
чиками.  Наши  машины,  управляемые 
отважными  сынами  великой  нашей 
родины,  теперь  пойдут  по  точному  рас¬ 
писанию. 

Мы,  писатели  советской  родины, 


Н.  ВИРТА 


Сегодня  вся  паша  страна  с  вели-  Еще  пе  умолкли  радостные  руко- 
чайшей  радостью  празднует  две  боль-  плескания  всего  передового  человече- 
шевистские  победы:  ства  в  связи  с  отважными  полетами 

Открытие  капала  Волга — Москва,  па  Северный  Полюс  и  прекрасным  пе- 
гордости  второй  сталинской  пятплет-  релетом  трех  Героев  Советского  Союза 
ки,  и  героический  перелет  Москва  —  во  главе  с  Валерием  Чкаловым,  как 
Северный  Полюс — Северная  Америка,  новые  достижения  наполняют  сердца 
совершенный  сталинскими  соколами  советских  людей' радостью  за  наших 
во  главе  с  Михаилом  Громовым.  героев. 


приветствуем  вас,  сталинских  питом¬ 
цев,  п  вместе  со  всем  советским  на¬ 
родом  гордимся  вашими  победами. 
Привет  вам,  товарищи! 

По  поручению  Союза  советских 
писателей: 

Всеволод  ИВАНОВ, 
Гасем  ЛАХУТИ, 
Николай  ТИХОНОВ. 


иеликие  люди 

Отважные  сыны  моей  родины, 
храбрые  сталинские  питомцы  проне¬ 
сли  с  собой  с  одного  материка  на 
другой,  через  льды,  стужу,  туманы 
славу  и  честь  нашей  великой  страны 
социализма. 

Одна  победа  величественнее  дру¬ 
гой.  И  сколько  их  еще  впереди,  по¬ 
тому  что  Громов,  Юмашев,  Данилин, 


Водопьянов,  Чкалов,  Беляков  и  Бай¬ 
дуков,  воспитанные  партией  и  Стали¬ 
ным  (в  этом  имени  все  наше  настоя¬ 
щее  и  все  наше  будущее),  не  одино¬ 
ки, — много  героев  и  отважных  людей 
воспитала  наша  страна,  и  нет  преде¬ 
ла  их  мужеству,  их  настойчивости  и 
воле! 

Великие  люди  великой  эпохи! 


ѵлѵ* 

Ш: 

•  •  •  •  • 

..••••••а 

.  .  ...  .  .  •  • 

шм 

&>•> 

шш 

щ 

* 


В.  ИЛЬЕНКОВ 


Литература  до 


а  отразить 


чудесные  победы 
советских  пилотов 


Уже  второй  трансарктический  пе¬ 
релет  Москва  —  США.  За  ним  будет 
третий,  четвертый... 

Вчера  еще  невозможное,  гранича¬ 
щее  с  фантастикой,  сегодня  стало 
фактом,  удивившим  мир,  а  завтра 
станет  будничным,  повседневным 
делом. 

Ну,  а  как  же  мы,  писатели,  откли¬ 
каемся  на  эти  величайшие  события 
нашей  эпохи? 

Недавно  мне  пришлось  беседовать 
с  одним  из  виднейших  летчиков  на¬ 
шей  страны  —  т.  Костанаевым. 

—  Все,  что  написано  о  нас,  людях 
воздуха,  большей  частью  наивно,  — 
говорит  летчик.  Нас  изображают  не 
как  людей,  которым  свойственны 
все  переживания  и  чувства,  а  как 
автоматов,  ие  знающих  ни  восторга 
в  удаче,  ни  страха...  Да,  нам  тоже 
бывает  страшно.  Правда,  мы  справ¬ 
ляемся  с  этим  чувством,  побеждаем 
его  усилием  воли.  —  но  разве  это 
дается  легко  и  просто?  Не  показаны 
и  те  новые  чувства,  которые  свой¬ 
ственны  только  тем,  кто  сражается 


с  воздушной  епсхтей  и  неведомы  пе¬ 
шеходам.  Йикто  еще  не  заглянул  в  на¬ 
шу  душу...  Из  всей  авиационной  ху¬ 
дожественной  литературы  я  с  удо¬ 
вольствием  и  волнением  читаю  лишь 
Коллинза... 

Лучшие  силы  нашей  советской  ли¬ 
тературы  стоят  пока  в  стороне  от 
этой  темы,  но  так  как  интерес  к  лю¬ 
дям  воздуха  велик,  наши  журналы 
наполняются  наспех  с  остря  тайными, 
недоброкачественными  очерками. 

В  этом  сказалась  и  «работа» 
контрревол  юцион  ной  трочдот^квй, 
авербаховской  шайки  на  литератур¬ 
ном  фронте:  они  всячески  травили 
«технику»  в  литературе,  обвиняли  пи¬ 
сателей  в  «техницизме»,  и  в  то  же 
время  ориентировали  литературу  на 
такое  гнилье,  как  «Рождение  героя». 

Героические  полеты  через  Север¬ 
ный  полюс  советских  летчиков,  во¬ 
шедшие  навсегда  в  историю  чело¬ 
вечества,  должны  найти  свое  достой¬ 
ное  отражение  в  литературе. 

Это  —  наш  долг  и  наша  обязан¬ 
ность. 


.-ѵлм, 


Фъ'тжжттт 


Навигация  на  ианапе  Москва — Вол  га.  Теплоход  «Иосиф  Сталин»  в  Яхромском  шлюзе. 


Пассажиры  теплохода  «Иосиф  Сталиц»  приветствуют  встречный  каггер  «Молоков». 


М.  РЫЛЬСКИЙ 


ВЕЛИЧЕСТВЕННОЕ  СООРУЖЕНИЕ  СТАЛИНСКОЙ  ЭПОХИ 

КАНАЛ  МОСКВА-ВОЛГА  ОТКРЫТ! 

ПРИВЕТ  БОЕВЫМ  РУКОВОДИТЕЛЯМ  СТРОЙКИ 

И  ВСЕМ  СТРОИТЕЛЯМ  КАНАЛА! 


шш 


С КВА— В  ОЛГ А 


мысль  и  му 
большевика 


Нам  есть  чем  гордиться! 


іо  июля  1937  г. —  одна  из  знаме¬ 
нательнейших  дат  нашей  исключи¬ 
тельной  эпохи,  одна  из  тех  дат,  ко¬ 
торые  золотыми  буквами  вписыва¬ 
ются  в  историю  нашего  могучего 
Советского  Союза. 

Нам  есть  чем  гордиться!  Наши 
люди  и  наши  дела,  наша  непреклон¬ 
ная  воля  к  мировому  торжеству  ком¬ 
мунизма  победят  все  препятствия, 
ибо  нет  таких  крепостей,  которых 
большевики  не  могли  бы  взять. 

Впереди  у  нас  —  еще  много  гран¬ 
диозных  работ,  и  мы  их  осуществим. 

Осуществим  со  скромностью,  энту¬ 
зиазмом  и  упорством,  с  какими  бы¬ 
ло  осуществлено  сооружение  вели¬ 
чайшего  в  мире  канала  Волга  — 
Москва. 


В  детстве  я  мечтал  быть  авиатором. 

Ии*то  из  взрослых  людей,  —  как 
известно,  всегда  бестолковых  и  непо¬ 
нятливых,  —  не  догадывался,  что 
мальчишка,  качающийся  на  зеленой 
ветке  невысокого  дубка,  —  вовсе  не 
мжльчитка,  а  известный  завоеватель 
вдадуха,  а  дубок  —  совсем  ие  дере¬ 
во,  а  изобретенный  этим  завоевателем 
воздухоплавательный  аппарат. 

И  какие  же  прелестно-глупые  меч¬ 
ты  реяли  тогда  в  головенке  «завоева¬ 
теля  воздуха»!  И  не  знал  он  тогда, 
.что  эти  мечты  —  ничто  в  сравнении 
с  той  действительностью,  которую 
ему,  счастливому,  придется  увидеть! 

Авиатора  из  меня,  как  известно,  не 
вышло. 

Выросши,  я  оказался  самым  сухо¬ 
путным,  самым  привязанным  к  твер¬ 
дой  земле  из  людей.  Но  веселый  игу* 
пропеллера,  по  величавые  крылья  са¬ 
молета  всегда  будят  во  мне  какое-то 
сладостное  чувство,  чувство  глубо¬ 
чайшего  преклонения  перед  велико¬ 
лепной  волей,  мыслью  и  мужеством 
человека. 

Помню  1915  год.  Нас,  гимназистов, 
распустили  на  каникулы. 

Я  сижу  на  Серегу  серебряно-зеле¬ 
ного  пруда  и  ужу  карпов. 

Вдруг  слышу  в  воздухе  шум:  аэро¬ 
план.  О,  тогда  это  зрелище  вызывало 
нерадостные  чувства!  Это  был  символ 
кровопролитной,  омерзительной  бой¬ 
ни  народов. 

Наш  аэроплан  —  символ  творчест¬ 


ва,  символ  прекрасного  советского  __  г  ^ 

_  _  Москва  —  Волга. 

патриотизма.  Наш  летчик  —  это  че- 

ловек,  оберегающий  священные  гра-  Эт01  крупнейший  в  мире  канал— 
ниды  советов,  это  человек,  делаЯщий  замечательнейший  памятник  вели- 
нашу  жизнь  более  удобной,  более, лег-  коЯ  сталинской  эпохи,  которым  гор¬ 
кой,  более  красивой.  Д*™  наша  Цветущая  родина. 

Это  человек,  по  мудрому  слову  Отт-  я  видел  известные  всему  миру  ка¬ 
лина  завоевывающий  Северный  во-  Нтлы  Кильскяй  н  Суэцкий,  которые 
люс,  по  мудрому  слову  Сталки*  се-  были  построены  капиталистами  за¬ 
вершающий  беспримерные  в  иетори»  рубежных  стран.  Каналы  эти  строи- 
человечества  перелеты  по  кратчайше-  лмсь  дееяім  лет,  здесь  гибли  тыся- 
му  пути  из  СССР  в  США.  чи  рабочих,  здесь  наживались  десят- 

Наша  эпоха,  наша  строра  —  герое-  и  международных  спекулянтов, 
ческая  зтго^а  и  героическая  страна.  Замечательный  канал  Волга  — 
Мы  даже  иногда  н  удивляться  не  уо  Москва,  так  же  как  и  наш  москов- 
певаем  те*  чудесам,  которые  вокруг  схжж  метрополитен,  отличается  от 
нас  творятся.  .  эдгоаиичиых  сооотжений  совеошеи- 


Сносим  горы.  Скалы  —  в  пыль', 

в  осколки! 

И  колышут,  миновав  поля. 
Голубые  воды  Волги 
Отражение  Кремля. 


башни  управления,  речные  вокзалы, 
в  частности  Химкинский  речной  вок¬ 
зал,  —  это  произведения  искусства 
советских  архитекторов. 

В  гранит  и  мрамор  одеты  башни, 
шлюзы  и  вокзалы.  Все  украшено 
великолепными  работами  наших 
крупнейших  скульпторов. 

За  четыре  года  доблестные  строи¬ 
тели  завершили  грандиозное  строи¬ 
тельство  канала  Волга  —  Москва  про¬ 
тяжением  129  километров. 

И  вот  теперь  знатные  люди  кана¬ 
ла,  чей  труд  был  делом  чести,  де¬ 
лом  славы,  доблести  и  геройства, 
пришли  к  победоносному  финишу. 


Мы  везде: 

Мы  гнемся  в  низком  штреке. 
Варим  сталь,  над  картою  стоим. 
Проведем  карандашом,  —  и  реки 
Ринутся,  куда  укажут  им. 


В  открытом  окне  автобуса  блеснул  «Теплох< 
шпиль  речного  вокзала.  туйте  по  х 

«У  Москвы  теперь  тоже  есть  своя  иый  радис 
адмиралтейская  игла»,  заметил  кто-то  ра. 
из  пассажиров.  Шлюзов) 

Мы  под’ехали  к  химкинскому  пор-  нут_ 

ту-  Мы  опус 

Первый  корабль,  который  мы  адесь  «ф  охс 
увидели,  бьую  само  здание  вокзала. 

Непохожее  іГп  на  один  из  московских  из  шлюза 
вокзалов,  оно  скорее  напоминало  суд-  ется  голос 
по  с  носом  и  кормой.  Идущие  вдоль  Каждый 
всего  здания  легкие  арочные  террасы  ро_  оформл 
походили  на  корабельные  палубы,  одного  во 
Пройдя  нижней  террасой,  мы  спусти-  группы,  на 
лись  по  широкой  гранитной  лестви-  шлюзе  • 
це  к  пристани.  несущихся 

Над  синей  озерной  водой  носились  кораблей. 

чайкн-  На  канал 

На  трапе  мы  пред’яви.тн  билеты,  ецрный  ка' 

На  них  написано:  «Москва — Волга  ка-  33  собой  зе 

нал,  местное  сообщение,  Химки— Ка-  ™  ““  р?,3“ 

ЧгСЛлВ  МО»' 

линии».  Маленькие  кусочки  серовато-  ЛОдИроВаЛ| 
го  картона,  какие  выдаются  обычно  Мироновне 
в  любой  железнодорожной  кассе.  По  чихе.  В  э: 
они  говорят  о  миллионах  кубометров  эапевала  п 
вынутой  земли  и  уложенного  бетона,  Нехоте 
об  окончательном  завершении  смело-  Гармоні 
го  плана  и  грандиозных  усилий  чело-  Ему  ши 
веческого  ума  и  волн.  Врчаг  1 


канала  Москва— Волга 


Сегодня  начинается  нормальная 
эксплуатация  канала  Волга — Москва. 
В  парках  столицы  в  честь  окончания 
строительства  состоятся  массовые  гу¬ 
лянья. 

.  Флотилия  иэ  44  судов  сегодня  в  19 
часов  доставит  к  набережной  Цент¬ 
рального  парка  культуры  и  отдыха 
им.  Горького  лучших  стахановцев  — 
строителей  канала. 

На  набережной  Москва-реки  их  бу¬ 
дут  встречать  делегаты  трудящихся 
Москвы. 


На  территории  парка  инженеры, 
техники,  стахановцы,  создавшие  ка¬ 
нал  —  это  грандиозное  сооружение 
сталинской  эпохи,  —  проведут  беседы 
с  посетителями  парка.  Они  расскажут 
им.  как  строился  канал,  покажут  ма¬ 
кеты  его  сооружений. 

В  20  часов  в  Зеленом  театре  со¬ 
стоится  вечер  встречи  строителей  ка¬ 
нала  с  трудящимися  столицы. 

Большое  массовое  гулянье  состоит¬ 
ся  сегодня  и  в  Измайловском  парке 
культуры  и  отдыха  им.  Сталина. 


Территория  парка  празднично  укра¬ 
шена. 

Здесь  строители  канала  встретятся 
с  рабочими  и  ипженерно-техничеекпм 
персоналом  заводов  Сталинского 
района,  которые  поставляли  оборудо¬ 
вание  и  строительные  материалы  для 
канала  Москва — Волга. 

Вечером  на  пруду  состоится  кар¬ 
навальное  шествие  на  лодках. 

В  заключение  будет  зажжен  гран¬ 
диозный  фейерверк. 


Радостный  праздник  молодости 


Одиннадцать  союзных  республик  ла  в  этот  день  историческая  Красная 
выступили  на  физкультурном  иразд-  площадь. 

нике  12  июля  па  Красной  площади.  Ровно  в  1  час  дня,  при  появлении 
Это  была  красочная  живая  иллюст-  на  трибуне  товарища  Сталина  и  чле- 
рацяя  к  великой  Сталинской  Консти-  нов  правительства,  замершая  пло- 
туции,  поднявшей  народы  к  вели-  щадь  взорвалась  бурей  аплодисмен- 
ким  победам,  ведущей  их  к  счастью  тов  и  криками  «ура».  Площадь  зацве- 
и  радости.  Молодежь  одиннадцати  ла  шелковыми  знаменами,  цветами, 
республик  демонстрировала  перед  яркими  костюмами, 
сталинским  Центральным  Комите-  Запели  фанфары.  Сводный  ор¬ 
том,  перед  правительством  первого  кестр  заиграл  марш.  Колонны  иача- 
в  мире  социалистического  рабоче-  ли  шествие.  Первыми  на  площадь 
врестьяпского  государства  свою  пре-  двинулись  знатные  люди  —  заслу- 
данность  делу  Ленина  —  Сталина,  женные  мастера  спорта  н  рекорд- 
свою  молодую  силу,  свою  ловкость,  смены.  Их  имена  знает  вся  страна, 
отвагу  и  готовность  к  борьбе  с  вра-  Им  аплодируют  со  всех  трибун.  И 
гами  нашей  прекрасной  и  непобеди-  за  ними  —  бесконечная  лавина  фпз- 
мой  долины.  культурников  всех  национальностей. 

Незабываемое  зрелище  представля-  Шла  веселая,  бодрая  юность,  пот¬ 


рясая  цветами  и  винтовками.  Про¬ 
плыло  «море»  с  купающимися  деву¬ 
шками,  которых  захлестывали  на¬ 
бегающие  волны.  Двигался  пионер¬ 
ский  «костер»,  языки  его  пламени 
стремились  ввысь.  Шли  несконча¬ 
емые  ряды  мужественной,  здоровой, 
милой  молодежи. 

На  утопающей  в  цветах  площадке 
бьет  настоящий  фонтан,  ловкие  гим¬ 
насты  показывают  свое  искусство. 
Плывут  над  толпою  огромные  око¬ 
рока,  это  спортсмепы-пищевики  не¬ 
сут  макеты  своей  продукции.  Пот 
алюминиевая  сковорода  на  плите- 
платформе.  На  ручке  сковороды  — 
маленький  поваренок,  а  в  ногах 
у  него  —  румяные  пончики.  Перед 
трибунами  эти  пончики  лопаются, 
из  них  выскакивают  маленькие  по¬ 
варята  и  начинают  танец.  Вот  еще 
фонтаны,  бьют  на  большую  высоту, 
и  под  ними  стоят  ярусами  купаль¬ 
щицы,  неподвижно,  как  статуи. 

А  вот  огромный  танк  сплошь  из 
цветов.  И  еще  танк,  весь  из  живых 
людей  и  цветов... 

Мощная  колонна  девушек  в  ва¬ 
сильковых  маіках  несет  огромные 
золотые  колосья.  За  ними  во  всю 
площадь  вешним  разливом  сотни 
велосипедистов,  все  в  цветах.  В 
колесах  машин  цветы,  позвякивание 
велосипедных  звонков  похоже  на 
звон  рассыпавшегося  по  площади  се¬ 
ребра... 

ОТля  гордые  соколы-летчики,  пара¬ 
шютисты.  За  пимп  карусель,  а  вмес¬ 


то  коней  мчатся  кругами  самолеты,  вот-вот  готовы  действовать, 
из  каждого  самолета  машет  букетом  неприкосновенность  нашей 
цветов  мальчик,  с  трибуны  кто-то  Невозможно  все  прппом; 
из  членов  правительства  громко  ска-  описать.  Вторая  часть  праз; 
зал:  «Почему  девочек  нет/»  игры,  физкультурные  уира 

Физкультурники  Красной  армии—  Мальчики  и  девочки,  ка 

за  горелые,  &нобро..Яовые.  кік  бы  ^“вс^п^ощаТТт^г 
слитые  в  единую  металлическую  -^сстюТмстии  м 

кони,  в  неразрывную  силу.  оіве  Т'*«Р 

Вплывает  на  площадь  «дрейфу-  что  невозможно  было  без 
ющий»  остров  —  сплошь  в  зелени  и  и  волнения  смотреть  на  них 

цветах.  Над  сидящими  в  зелени  тт  „плавне  с  юной, 

женщинами,  детьми,  юношами  вы-  Девушки  наравне  с  юнош 

сится  огромная  фигура  Сталина,  полняют  полную  мастерства 

Буквы  из  цветов:  СССР.  А  вот  стическую  программу. 

Эльбрус,  и  лыжники,  в  зимнем  сна-  т„ 

ряжений,  катаются  па  лыжах!  Дви-  ІСаждая  Республика  показа 
жется  земное  полушарие,  вершина  мителыіые  народные  игры, 
его  —  Северный  полюс  —  бела  от  борьбу.  Все  это  па  огромной 
льда  и  снега.  К^вершине  приближает-  дп  средп  радостной  пестротг 
ся  красный  самолет,  в  нем  —  мальму-  _  -  л  * 

гаи.  Достигнув  вершины  полуша-  мен>  эт0  была  незабываем 
рия,  самолет  делает  посадку.  тина. 

Близится  к  трибунам  огромный  „  Таджики,  грузины,  увбекі 
портрет  Сталина  в  густой  раме  две- 

тов.  Перед  трибунами  рама  из  цве-  списками  пеннеі  принеся 
тов  оживает:  в  ней  сверху  донизу  с  пляскамн.  пением,  нринесл 

были  спрятаны  пионеры...  Ребята  на  историческую  площадь  ст 
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На  физкультурном  параде  в  Москве.  Физкультурники  спортобщества 
«Буревестник»  несут  макет  Советского  павильона  на  Между  народной 

Парижской  выставке. 


5  часов  30  минут. 

Шлюз  ^  6  —  первый  шлюз  на  на 
шем  пути.  Ворота  уже  открыты. 


Колонны  физкультурников  приветствуют  руководителей  партии  и  правитель  ства. 


(Союзфото) 
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Втором  международном  конгрессе  писателей 


Дневник 

конгресса 

Второй  международный  конгресс 
ішсателей  заканчивает  свои  работы. 

Но  возвращении  конгресса  из  Мад¬ 
рида  в  Валенсии  10  июля  состоялись 
дневное  и  вечернее  заседания. 

Днем  выступали  французский  пи¬ 
сатель  Андрэ  Шамсон,  представите¬ 
ли  каталонского  и  валенсийского  об’- 
едииений  писателей,  а  также  группы 
молодых  писателей. 

Конгресс  заслушал  блестящий  по 
Глубине  и  форме  доклад  члена  со¬ 
ветской  делегации,  испановеда  тов. 

Ф.  Кельина. 

На  вечернем  заседании  выступили: 
А.  Фадеев,  И.  Эренбург,  Кортѳсао  — 

делегат  португальских  писателей  на¬ 
родного  фронта,  Марифельо  —  пред¬ 
ставитель  писателей  острова  Кубы, 
чешский  писатель  Картохвил  и  фран¬ 
цузский  писатель  Аввлин,  заявив¬ 
ший,  что  поездка  в  Испанию  и  об¬ 
щение  с  испанским  народом  дали 
возможность  писателям  избавиться 
от  ощущения  изолированности  ху¬ 
дожника  и  почувствовать  себя  «людь- 
ми  среди  людей». 

С  большой  речью  выступил  на  ве¬ 
чернем  заседании  секретарь  мини¬ 
стерства  народного  просвещения  Ис¬ 
панской  республики  г.  Росас.  Он  го¬ 
ворил  о  той  колоссальной  просве¬ 
тительной  работе,  которая  ведется  в 
рядах  пародной  армии. 

Чрезвычайно  трогательным  и  вол¬ 
нующим  было  выступление  группы 
пионеров,  пришедших  приветство¬ 
вать  представителей  мировой  куль¬ 
туры. 

Они  просили  писателей  рассказать 
Миру  о  жизни  и  страданиях  испан¬ 
ских  детей,  которые,  несмотря  на 
тяжкие  дни,  переживаемые  ими,  твер¬ 
до  верят  в  победу  и  в  светлое  буду¬ 
щее  республиканской  Испании. 

Заседание  международного  конгрес¬ 
са  писателей,  происходившее  п  цюля 
в  Барселоне,  превратилось  в  массо¬ 
вый  митинг. 

В  президиуме  митинга  —  президент 
Каталонии  Компанис,  генерал  Посас, 
члены  каталонского  правительства  и 
президиум  конгресса. 

На  заседании  выступили  члены 
Конгресса  Бенда,  Андерсен  Нексе, 
Сяо,  Тереса  Леон  и  др. 

Итальянский  писатель  Патенца 
Восторженно  приветствует  митинг. 

Он  рассказывает  о  том,  как  попла¬ 
тились  революционные  итальянские 
рабочие,  заряжавшие  бомбы,  предна¬ 
значенные  для  мятежников,  не  взрыв¬ 
чатыми  веществами,  а  предметами, 
выражающими  симпатию  к  респуб¬ 
ликанской  Испании.  Триста  рабочих 
были  преданы  фашистскому  суду. 
25  из  них  приговорены  к  пожизнен¬ 
ной  тюрьме  и  5  —  к  смертной  казни. 

На  конгресс  прибыли  делегаты  апг- 
йийских  писателей,  несмотря  па  то, 
что  английское  правительство  не  вы¬ 
дало  им  заграничных  паспортов. 

Английский  поэт  Стивен  Спендор 
был  горячо  встречен  па  митинге  в 
Барселоне. 

Мексиканский  писатель  Хосе  Маи. 
сисидор  в  своей  речи  указал,  что  весь 
мексиканский  народ  восторгается 
СССР  и  особецпо  его  благородной 
позицией  в  отношении  Испании. 

Бурной  овацией  и  пеписм  «Интер¬ 
национала»  был  встречен  представи¬ 
тель  советской  делегации,  т.  Мики- 
тенко,  заявивший,  что  народы  СССР, 
Црошедшие  трудный  путь  граждан¬ 
ской  войны,  путь  борьбы  с  царской 
властью,  чувствуют  себя  особенно 
близкими  иснинскому  народу,  борю¬ 
щемуся  за  свою  независимость. 

Горячее  обращение  украинских  пи¬ 
сателей  к  республиканской  Испании, 
Переведенное  на  кастильское  наре¬ 
чие,  зачитывает  писатель  Варгас. 

От  имени  бойцов  восточной  армии 
Конгресс  приветствует  генерал  Посас. 

Президент  Компанис  остановился 
в  своей  речи  на  значении  борьбы, 
происходящей  в  Испании. 

12  июля  члены  конгресса  писателей 
были  приняты  Компанисом. 

13  июля  конгресс  выехал  в  Пари 


ПРИВЕТСТВИЕ  РОМЭН  РОЛЛАНА 


Конгрессом  было  получено  привет¬ 
ствие  Ромэн  Роллана.  В  нем  Роман 
Роллан  пишет: 

«Передаю  мой  самый  пламенный 
привет  товарищам  писателям,  соб¬ 
равшимся  на  конгрессе  в  Валенсии 
и  в  Мадриде.  В  этих  столицах  сей¬ 
час  собрана  цивилизация  всего  ми¬ 
ра,  которой  угрожают  самолеты  и 


пушки  фашистских  варваров,  как 
некогда  угрожали  в  старину  вар¬ 
варские  набеги. 

Мы  горячо  солидаризируемся  с 
нашими  братьями  и  соратниками  в 
Испании  и  чувствуем  долг  призна¬ 
тельности  и  глубокой  солидарности 
с  этой  истерзанной  землей.  Она  сно¬ 
ва  стала  авангардом  Запада  против 
вражеских  нашествий. 


Слава  этому  народу  героев,  его 
рыцарям  духа,  этому  союзу  двух 
сил — мощи  народных  масс  и  его 
избранников!  Пусть  этот  союз  будет 
примером  для  великих  демократий 
Европы  и  Америки.  Пусть  этот  со¬ 
юз,  укрепленный  в  борьбе,  обеспе¬ 
чит  прогресс  и  свободу  мира». 


Речь  тов.  В.  Ставского 


Во  время  восстания  горнорабочих 
Астурии  в  1934  г.  был  такой  эпизод. 
По  улице  поселка  бежит  с  винтовкой 
в  руках  женщина,  жена  шахтера, 
мать  трех  маленьких  детей.  Она  бе¬ 
жит  в  ту  сторону,  откуда  доносятся 
глухие  взрывы,  резкая  дробь  пуле¬ 
метов,  трель  винтовок.  Там  отбивает 
атаку  озверевших  легионеров  отряд 
повстанцев,  там  ее  муж,  боец  этого 
отряда. 

Женщину  останавливает  перепуган¬ 
ная  жирная  торговка: 

—  Куда  ты  бежишь?  Тебя  там  мо¬ 
гут  убить.  Ты  бы  хоть  своих  детей 
пожалела,  если  себя  не  жалко! 

Женщипа  ответила  гордо  и  страст¬ 
но: 

—  Я  потому  и  спешу  в  бой,  что 
мне  жалко  своих  детей.  Я  не  могу 
и  не  хочу,  чтобы  они  жили  несвобод¬ 
ными! 

Образ  этой  героини  врезается  в  па¬ 
мять,  прекрасный  и  строгий,  суро¬ 
вый  и  нежный. 

Не  подскажет  ли  нам  этот  образ 
ответ  на  вопрос  о  сущности  проле¬ 
тарского  гуманизма? 

Два  гЛда  отделяют  нас  от  первого 
конгресса  Международной  ассоциа¬ 
ции  писателей.  Фашизм  —  это  по¬ 
рождение  буржуазной  культуры,  вы¬ 
ражение  ее  теперешнего  состояния, — 
расставил  за  это  время  страшные 
вехи  на  своем  пути.  Это  —  пепелища 
сожженн7»тх  сел,  вытоптанпые  поля 
Китая  и  Абиссинии.  Это  —  скорбные 
развалины  домов  Герники,  Талаверы, 
Альбасете  и  других  городов  Испании. 
Это  —  тысячи  и  тысячи  убитых  де¬ 
тей,  женщин  и  стариков  в  Испании, 
которую  Гитлер  и  Муссолини  пре¬ 
вратили  в  полигон  для  испытаний 
новейшей  военной  техники,  в  поли¬ 
гон  смерти. 


Это,  наконец,  коварно-змеиная  дея¬ 
тельность  Гестапо  и  других  разведок, 
с  их  агентурой  у  нас  с  вами  дома. 
Тайные  убийства,  взрывы  заводов, 
пуск  под  откос  поездов,  —  все  мы¬ 
слимые  преступления,  от  которых 
леденеет  кровь  в  жилах,  это  тоже 
вехи  фашизма. 

Я  вспоминаю  ночь  на  27  января 
этого  года,  скорый  поезд,  идущий 
с  курорта  Минеральные  воды  в  Мо¬ 
скву.  В  этом  поезде  возвращались, 
отдохнув  и  окреппув  на  курорте,  ра¬ 
бочие,  инженеры,  агрономы,  колхоз¬ 
ники.  В  купе  вагонов  они  принесли 
свежесть  горных  вершин,  веселье 
мужества  п  силы.  Глубокой  ночью, 
когда  все  спали,  произошло  круше¬ 
ние,- Несколько  вагонов  было  разбито. 
Зарево  пожара  шарахалось  в  небо. 
На  снегу  была  копоть  и  кровь.  Уми¬ 
рали  строители  московского  метропо¬ 
литена,  стахановцы,  лучшие  люди 
страны  Советов.  Это  было  в  глубоком 
тылу  моей  великой  родины  —  под¬ 
линной  опоры  борьбы  за  мир,  борь¬ 
бы  против  войны.  Крушение  было 
совершено  троцкистами,  агентами 
фашизма.  Пусть  будет  проклято  имя 
их  на  веки  вечные! 

Агенты  фашизма,  презренная  куч¬ 
ка  шпионов,  которая  пробралась  па 
высокие  посты  командования  в  Крас¬ 
ной  Армии,  готовила  военное  пора¬ 
жение  моей  родины.  Эта  кучка  из¬ 
вергов  не  останавливалась  перед  пер¬ 
спективой  гибели  сотен  тысяч,  может 
быть,  миллионов  жизней.  Такова  бы¬ 
ла  воля  хозяев  всех  этих  Тухачев¬ 
ских,  гамарішков,  якиров  и  других 
предателей  и  изменников,  —  этих 
незадачливых  Франко  и  Кейпо*  де 


Льяно,  которых  мы  так  своевременно 
истребили  у  себя. 

Фашизм  не  довольствуется  порабо¬ 
щением  трудящихся,  преследованием 
деятелей  науки,  искусства,  литерату¬ 
ры,  истреблением  передовых  людей 
в  их  собственных  странах.  Наши 
друзья  Генрих  Манн,  Густав  Реглер, 
Анна  Зегерс  и  другие  на  собственном 
опыте  знают  все  прелести  фашист¬ 
ского  .  рая. 

Для  удержания  власти  фашизм  ис¬ 
пользует  расовый  и  национальный 
гнет.  То,  что  сделал  и  делает  фашизм 
в  странах,  где  он  у  власти,  и  за  их 
пределами  —  руками  своих  послан¬ 
ников  и  наемников,  —  по  праву  со¬ 
храняет  за  фашистами  гнусную  славу 
канибалов  XX  века. 

Погибшие  в  тюрьмах  и  застенках 
фашизма  взывают  к  совести  и  разу¬ 
му  писателей,  инженеров  человече¬ 
ских  душ. 

Всю  страсть  своего  талапта,  всю 
силу  своего  интеллекта  отдайте  на 
борьбу  со  злейшим  врагом  человече¬ 
ства  —  фашизмом!  Пусть  пламенеют 
в  наших  сердцах  бессмертные  слова 
Максима  Горького:  «Если  враг  не 
сдается,  его  уничтожают»! 

В  этом  уничтожении  кучки  вра¬ 
гов  —  величайшее  проявление  про¬ 
летарского  гуманизма,  спасение  мил¬ 
лионов  жизней  от  мучений  и  смерти. 

Мы,  группа  делегатов,  только-что 
вернулись  с  фропта  у  Карабанчеля. 
Там  идет  бой.  Героические  бойцы  вы¬ 
бивают  фашистов  с  подступов  к  Мад¬ 
риду.  Они  делают  это  героическое 
дело  со  всей  страстью  революционе¬ 
ров  и  патриотов. 

Победа  не  за  горами.  Республикан¬ 
ская  Испания  не  может  не  победить. 
Да  здравствует  республиканская  Ис¬ 
пания! 


Из  альбома  «Этюды  войны»  испанского  художника  Зоиіо. 


Речь  Курта  Штерна 

(Редактор  газеты  Интернациональных  бригад) 


Боец  народной  армии,  который  про¬ 
вел  много  недель  и  даже  месяцы  в 
окопах  Мадрида,  задал  как-то  вопрос: 

—  Красив  ли  город,  который  мы 
защищаем? 

Этот  товарищ  сотни  раз  доказал, 
что  он  знает,  за  что  борется,  хотя  он 
и  не  знал  города,  для  защиты  кото¬ 
рого  он  ежедневно  жертвовал  своей 
жизнью.  Только  издали  ои  мог  ви¬ 
деть  башни  и  дома  Мадрида.  Он  знал, 
что  этот  город  существует  и  что  он 
должен  остаться  нашим.  Он  знал,  что 
враг  хочет  разрушить  город  и  разру¬ 
шает  его  изо  дня  в  день.  Он  знал, 
что  если  Мадрид  падет,  то  он  уже  не 
останется  Мадридом,  а  превратится 
в  вымерший  город.  Он  рисовал  себе 
картины,  как  после  борьбы  и  победы 
мы  залечим  раны  Мадрида,  и  город 
трагического  величия  станет  городом 
жизни  и  человеческой  радости. 

Все,  что  относится  к  Мадриду,  от¬ 
носится  и  к  культуре.  Для  многих 
наших  бойцов  культура  также  яв¬ 
ляется  неизвестным  благом,  которое 
они  защищают  от  тех,  кто  лишал  их 
культуры  в  течение  веков.  О  культу¬ 
ре  они  часто  лишь  зпают,  что  она  су¬ 
ществует,  что  она  должна  быть  наша, 
так  как  в  руках  врага  она  умрет.  Эти 
люди,  которые  проливают  кровь  и 
слезы,  которые  борются  и  умирают 
за  свободу  и  жизнь,  эти  люди  защи¬ 
щают  не  только  вчерашнюю  и  сегод¬ 
няшнюю  культуру,  которой  они  часто 
даже  не  знают.  В  разгаре  самоотвер- 
женнейшей  борьбы  они  подготовляют 
почву  для  новой  культуры,  которую 
они  уже  предчувствуют. 

Под  грохот  пушек  и  треск  пулеме¬ 
тов  тысячи  и  десятки  тысяч  бойцов 
начинают  учиться  читать  и  писать. 
На  одном  участке  фронта  под  Мадри¬ 


дом,  где  идет  ожесточеннейшая  борь 
ба,  выходит  пе  меньше  120  печатных 
фронтовых  и  солдатских  газет.  В 
окопах  у  Университетского  городка, 
в  30  метрах  от  линии  огня,  можно 
найти  библиотеки,  удовлетворяющие 
потребность  в  чтении,  появившуюся 
в  месяцы  войны.  Здесь  культуру  не 
только  защищают,  но  и  завоевывают, 
осваивают,  обновляют. 


РЕЧЬ  АНДРЗ  ШАМСОН*  1 

Я  пришел  к  вам  как  человек,  ко¬ 
торого  коснулось  од  по  из  самых  ве¬ 
ликих  переживаний,  какие  когда-ли¬ 
бо  знало  человечество.  Мы,  писате¬ 
ли,  творим,  основываясь  на  челове¬ 
ческом  опыте,  но  нет  сомнения,  что 
никогда  мы  не  имели  таких  страш¬ 
ных  и  грандиозпых  переживаний.  , 
Что  мы  увидели  в  Испании?.  Мы 
увидели  здесь  .  примеры  братства, 
чувства  человеческого  достоинства  ж 
понимания  всего  того,  на  чем  осно¬ 


вывается  культура,  а  также  стремле- 
В  Каса  дель  Кампо,  где  когда-то  ние  к  росту,  которое  является  одно- 
короли  занимались  охотой,  а  теперь  временно  и  целью,  и  средством  куль- 


протянуты  проволочные  заграждения, 
в  Карабанчеле,  где  рабочие  раньше 
прозябали,  а  теперь  они  умирают,  в 


туры.  Мы  видели  здесь  подлинного 
человека.  Вы,  испанские  крестьяне, 
рабочие,  горожане,  вы  не  похожи  на 


горах  Гвадаррамы,  где  дикая  красота  другие  народы,  к  которым  принадле- 
местности  превратилась  в  стратегиче-  ясим  мы.  Вы  поднялись  выше  их  в 
ский  фактор,  —  также  защищают  результате  испытаний  и  борьбы,  вы 


культуру.  Ее  защищают  оружием, 
соответствующим  оружию  врага.  Пра¬ 
до,  которому  угрожают  бомбами,  за¬ 
щищают  с  помощью  бомб,  ибо  только 
пушки  могут  нам  расчистить  путь  к 
творческой  культуре,  ибо  враг  закрыл 
этот  путь  своими  пушками. 


стали  красивее  и  сильнее,  вы  отли* 
чаетесь  большим  величием. 

Мы  будем  всегда  помнить  о  посе¬ 
щении  вашей  страны,  о  вашем  гос¬ 
теприимстве,  о  хлебе  и  вине,  кото¬ 
рые  вы  нам  предложили. 


Писатели  должны  заговорить  ж 

В  эти  дни,  когда  каждый  час  поги-  Рассказать  всему  миру  о  том.  что 
х  А  ’  А  А  они  нашли  у  вас  правду  и  сиравед- 

бают  люди  за  великое  дело,  за  кото-  ЛИВость.  Пусть  проснутся  писатели, 

пусть  они  разбудят  народы,  которые 
терпят  совершаемые  в  Испании  фа- 

лею  за  котооое  стоит  ѵмииать.  —  ва  I  ШИСТСЕИе  преступления.  Я  хотел  бы. 
дело,  за  которое  стоит  умирать,  ва  чтобы  МО0  свидетельство  гр0мко  за- 


рое  лучшие  люди  всех  веков  отда¬ 
вали  свою  жизнь,  за  единственное 


свободу;  в  эти  дни,  когда  судьбу  по¬ 
колений  и  народов  уже  решают  не 


звучало  в  ушах  всех  моих  товари¬ 
щей,  живущих  пока  в  безопасности 


речи  и  жесты,  а  танки  и  пушки;  в  в  мирных  городах  —  Париже,  Лон- 
„„„  тттттг  „„„„„  доне,  Нью-Йорке,  чтобы  каждый  раз, 

а  и  дни»  К)гда  лииия  окопоп  в  когда  занимается  заря  и  над  Мадри- 


сколько  сот  километров  отделяет 
прошедшее  от  будущего,  —  в  эти  дни 
мы  полагаемся  на  страстную  борьбу 
наших  людей  и  на  мощь  пушек. 

Мы  хорошо  знаем,  что  мы  победим 
с  помощью  культуры  прошлого,  бо¬ 
рясь  за  культуру  будущего! 


Речь  тов.  И.  Эренбурга 


Из  альбома  «Этюды  войны»  испанского  художника  8оиіо. 


Пля-и-Бельтран— поэт  Валенсии 


Среди  поэтов,  выдвинутых  испан¬ 
ской  революцией,  растущих  в  огне 
классовых  боев,  одно  имя  привлекает 
сейчас  к  себе  общее  внимание.  Это 
имя  принадлежит  молодому  вален¬ 
сийскому  поэту  Пля-и-Бельтрану. 

•  Тяжело  и  нерадостно  было  дет¬ 
ство  поэта.  Он  родился  (1908  г.)  в  го¬ 
родке  Ибн  в  провинции  Аликанте  в 
многодетной  семье  поденщика.  В  сво¬ 
ей  автобиографии  Пля-и-Бельтран 
вспоминает,  что  шести  лет  от  роду 
он  должен  был  присматривать  за  тре¬ 
мя  маленькими  сестрами.  Дома  жи¬ 
лось  бедно,  нсхватало  хлеба.  Голод 
Ц  нужда  гнали  ребенка  на  улицу. 
Скоро  для  Пля-и-Бельтрана  начался 
период  бродяжничества:  он  искал 
спасения  в  деревне.  Его  приютили, 
и  он  сделался  пастухом  при  отаре 
.Овец.  Ему  было  тогда  7 — 9  лет. 

В  дальнейшем  Пля-и-Бельтран  слу¬ 
жил  в  велосипедной  фирме,  а  затем 
поступил  на  текстильную  фабрику, 
где  проработал  восемь  лет.  С  тяже¬ 
лым  чувством  вспоминает  он  этот  пе¬ 
риод  в  своей  жизни.  Фабрика  окон¬ 
чательно  подорвала  его  слабое  здо¬ 
ровье  и  изуродовала  физически.  Но 
вместе  с  тем  она  стала  незаменимой 
для  поэта  школой.  Он  научился  здесь 
еще  сильней,  еще  сознательней  нена¬ 
видеть  эксплоататоров.  Он  был  негра¬ 
мотен.  Самоучкой  научился  читать  и 
писать  и  с  тех  пор  стал  постоянным 
посетителем  библиотек.  На  фабрике 
паписал  он  свои  первые  стихи.  За¬ 
тем  он  оставил  фабрику  и  переселил¬ 
ся  в  Валенсию.  Вскоре  талантливый 
самцучка  начал  читать  уже  таких 
трудных  авторов,  как  Сервантес,  Тол¬ 
стой,  Валье-Ииклан. 

К  этому  же  периоду  относится  и 
Появление  в  печати  первых  его  по?м 
и  статей.  В  1929  г.  Пля-и-Бельтран 
впервые  выступил  перед  широкой 
рабочей  аудиторией.  Успех  превзо¬ 
шел  все  его  ожидания.  Рабочие  Ва¬ 
ленсии  приветствовали  в  лице  Пля-и- 
Бельтрана  своего  поэта.  Стихи,  как 
признает  поэт  в  своей  автобиографии, 
звучали  еще  по  детски,  были  санти¬ 
ментальны  и  окрашены  в  анархиче¬ 
ские  тона.  Собранные  в  сборнике 
«Венчик  хризантемы»,  они  пользова¬ 
лись,  однако,  большим  успехом  н  сви¬ 
детельствовали  о  свежем  даровании 
автора. 


романса,  с  оригинальными  и  очень 


Два  года  отделяют  нас  6т  первого 
конгресса  писателей.  Как  всякая  ар¬ 
мия,  мы  узнали  перебежчиков.  В  Па¬ 
риже  был  парад,  здесь  — война.  Там 
нас  было  больше  —  писателей,  но 
здесь  вместе  с  нами  работает,  мыслит, 
борется  подлинный  защитник  куль¬ 
туры —  испанский  народ. 

Культура  —  не  инвентарь  механи¬ 
ческой  природы,  не  каталоги  библио¬ 
тек  или  музеев,  не  коралловые  остро¬ 
ва  городов.  Культура,  это  —  человек. 
Надо  ли  говорить  о  внешних  разру¬ 
шениях  в  стране,  где  каждый  город— 
свежая  рана?  По  деревне  Ита,  кото¬ 
рая  дола  миру  одного  из  величайших 


Ф.  КЕЛЬИН 


интересными  ритмическими  передо-  ^  х  "  р  „ ароде- 

ваиияыи  и  повторами  образные,  дра-  п„  Мѵррг1/„„„.  ^ип/п„п/мк 

матическн  сильные,  богатые  по  со- 


Его  следующий  по  времени  сбор¬ 
ник  «Прялка  вечности»  (1930)  отно¬ 
сится  к  моменту,  когда  он  уже  при¬ 
мыкает  к  так  называемой  «авангард¬ 
ной  литературе».  Посла  провозглаше¬ 
ния  республики  в  1931  г.  поэт  окон¬ 
чательно  порывает  с  традиционной 
поэзией.  Он  вступает  в  комсомол. 
Чтение  Ленина  открывает  перед  ним 
новый  мир.  Из  поэта  с  горячими,  но 
еще  туманными  народными  симпа¬ 
тиями  он  постепенно  становится  поэ¬ 
том  революционным.  За  первые  свои 
поэмы  он  попадает  в  тюрьму. 

Но  тюрьма,  как  ранее  фабрика,  бы¬ 
ла  суровой  и  боевой  школой  для  Пля- 
и-Бельтрана.  В  1932  г.  он  первым  из 
испанских  поэтов  выпустил  в  свет 
сборник  революционных  стихов  «Нар- 
ха».  За  ним  последовали  «Кровавая 
эпопея»  (1933),  крестьянская  траге¬ 
дия  «Шестипалый»  (1934),  навеян¬ 
ная  событиями  в  Касас-Вьехас,  кре¬ 
стьянские  поэмы  «Костры  на  юге» 
(1935),  поэма  астурийского  восста¬ 
ния  «Голос  земли»,  «Книга  любви  и 
страдания»  и  «Товарищ».  Перед  воен¬ 
но-фашистским  мятежом  Пля-и-Бель- 
тран  работал  над  новой  пьесой  в  сти¬ 
хах. 

Мы  рассказали  так  подробно  жизнь 
этого  замечательного  поэта  потому, 
что  она  прекрасно  иллюстрирует  те 
ужасающие  условия,  в  которых  при¬ 
ходилось  в  старой  Испании  проби¬ 
вать  себе  дорогу  талантливым  пред¬ 
ставителям  из  трудового  народа.  Но 
история  Пля-и-Бельтрана  показа¬ 
тельна  и  в  другом  отношении.  Ника¬ 
кие  препятствия  не  могли  сломить 
железной  воли  молодого  поэта,  твер¬ 
до  шедшего  к  своей  пели.  И  здесь, 
копечно,  многим  обязан  он  компар¬ 
тии  Испании,  членом  которой  сейчас 
состоит. 

Коммунистическая  партия  воспита¬ 
ла  в  нем  борца;  великое  учение  Ле¬ 
нина  —  Сталина  раскрыло  перед  ним 
широкие  горизонты,  он  познакомил¬ 
ся  с  советской  страной,  с  советской 
литературой.  Партийная  работа  дала 
Пгя-и-Бсльтряяу  организационный 


опыт,  который  как  нельзя  более  по¬ 
мог  поэту  в  работе  по  созданию  в  Ва¬ 
ленсии  ассоциации  пролетарских  пи¬ 
сателей  и  художников.  Сейчас  Бель- 
тран  является  секретарем  ее  литера¬ 
турной  секции.  Партия  завершила 
воспитание  поэта-самоучки,  дав  его 
творчеству  идейную  целеустремлен¬ 
ность  и  классовую  четкость. 

Иля-и-Бельтран  с  большой  остро¬ 
той  и  болью  переживает  страдания 
трудового  народа.  Отсюда  яркая  эмо¬ 
циональность  стихов,  ставящих  его 
едва  ли  не  на  первое  место  среди  ис¬ 
панских  революционных  поэтов.  В 
этом  отношении  он  близок  писателю 
Рамону  Сендеру,  их  сближает  и  лю¬ 
бовь  к  испанской  природе,  уменье  ее 
чувствовать. 

Поэзия  Пля-и-Бельтрана  револю¬ 
ционно-романтична  в  лучшем  смысле 
этого  слова.  Она  поражает  читателя 
своей  образностью,  яркостью  и  богат¬ 
ством  красок.  Она  согрета  большим 
н  горячим  чувством.  Диапазон  ее 
очень  широк.  Пля-и-Бельтрана  одно 
время  довольно  неправильно  причи¬ 
сляли  к  поэтам,  пишущим  преиму¬ 
щественно  на  крестьянскую  тему. 
Этот  взгляд  в  корне  ошибочен.  Уже 
первые  поэмы  его  показывают,  как 
горячо  откликается  оп  на  все  собы¬ 
тия  революционного  дня.  Правда,  в 
его  стихах  испанской  деревне  уделе¬ 
но  очень  много  внимания.  Поэт  ри¬ 
сует  ее  во  все  трагические  минуты 
ее  существования  —  здесь  картины 
безземелья,  засухи,  голода,  нищеты, 
батрацкой  стачки,  перерастающей  в 
гражданскую  войну,  карательной  экс¬ 
педиции.  империалистической  бойни 
в  Африке,  па  которую  посылает  йе¬ 
на  пского  крестьянина  доморощеппый 
ц  иностранный  капитал. 

Но  размах  Пля-и-Бельтраиа  гораз¬ 
до  шире.  Рядом  с  песнями  испанской  | 
деревни  мы  находим  у  него  и  песни 
ст  испанском  городе,  о  Советском 
Союзе,  о  мировом  революционном 
движении,  песни  бодрые,  полные  при¬ 
зывов  к  борьбе,  к  победе.  Облеченные 
преимущеетвенпо  в  форму  народного 


держанию  революционные  поэмы 
Пля-и-Бельтрана  принадлежат  бес¬ 
спорно  к  тому  лучшему,  что  создава- 


ры  Муссолини;  они  мимоходом,  как 
кур,  крадут  редкие  манускрипты. 
Бомбы  германской  авиации  уничтожа¬ 
ют  дворец  Инфантадо,  в  котором  сны 
о  море  стали  камнем,  в  котором  пер- 


“И СПеКТШ,й  В0СТ0Ка'  ИГРоа  СВСТа  И  ТеНИ 

Г\ра.  недаром  же  }  ИЛЯ  И  Г>ельтрана  ГТТИпстгк  а  ппяршП  ДпяппдааРычст  г 


сейчас  есть  своя  школа  поэтов,  кото¬ 
рую,  в  отличие  от  мадридской  и  ан¬ 
далузской  (Рафаэль  Альберти,  Ма¬ 
нуэль  Альтолагпрре  и  др.),  мы  мо¬ 
жем  назвать  валенсийской 


слились  с  правдой  Возрождения,  с 
его  культом  человека.  Не  в  этом,  од- 
накб,  повидимому,  разгадка  смерти. 
Фашизм  может  пощадить  памятники 
старины,  поскольку  онн  ему  не  ме- 


шают-  0н  тпдася  уничтожить  основу 
Сейчас  ІТля-н-Бельтрян,  подобно  культурЫ_человеКа.  Он  нристрелял- 
другпм  революционным  писателям  *  *г  ѵ  г 


Испании  сменит  петю  на  виитовкѵ  Ся  к  человекУ-  как  ОРУДИЯ  могут  прп- 
ііепании,  сменил  перо  на  винтовку.  стреляться  к  Д0Му  или  к  дороге.  На 

ятк  ЪІг"™  “1"  ег°  ыесто  оы  став»т  механизирован- 

сать.  За  последние  месяцы  им  создэн  - 


в  огне  гражданской  войны  ряд  заме¬ 
чательных  вещей,  свидетельствую¬ 
щих  о  дальнейшем  росте  его  поэтн- 


ного  рббота — солдата,  лишенного  и 
мыслей,  и  чувств. 

Бойцы  Пятого  полка  под  огнем  спа- 


рощи,  не  для  того  щедрая  испанская 
земля  родила  Гарсия  Лорку,  чтобы 
невежественный  вояка  подстрелил 
его,  но  война  —  это  не  только  равва- 
лины  и  трупы.  Испания  теперь  на¬ 
шла  новые  творческие  силы;  народы, 
как  люди,  меняются  на  глазах.  Из 
мира  «Тертулии»  Испания  перешаг¬ 
нула  в  эпопею. 

О  чем  говорили  писатели  на  первом 
конгрессе  в  Париже?  Об  обороне.  Ко¬ 


дом  начинают  свирепствовать  вражес¬ 
кие  самолеты,  в  этих  городах  не 
осталось  бы  ни  одной  женщины, 
ни  одного  мужчины,  который  не  чув¬ 
ствовал  бы  подкрадывающегося  стра* 
ха. 

Один  Мадрид  не  чувствует  этого 
страха  и  продолжает  улыбаться  в 
боевой  решимости. 

Этот  страх  всего  мира  перед  вой¬ 
ной  должен  превратиться  в  реши¬ 
мость  положить  конец  этой  войне  в 
Испании,  которую  вы  выносите  ради 
нас  всех  и  которая  кончится  победой 
правды  и  справедливости. 

РЕЧЬ  ГУСТАВА  РЕГЛЕРА 

Удар  —  и  сердце  мое  замерло.  Ио- 
чезла  куда-то  Испания,  все  погрузи¬ 
лось  в  мрак  безымянной  ночи.  Но 
скоро  ко  мне  вернулось  сознание,  в 
я  вновь  увидел  перед  собою  настоя¬ 
щую  Испанию.  Шесть  бойцов  в  голу¬ 
бых  рубашках  хлопотали  вокруг  ме- 
гда  африканская  конница  неслась  по  ня  в  лесу.  Одни  держал  мою  руку, 
дорогам  Эстремадуры,  наивные  фан-  другой  поддерживал  мою  голову  так, 
тазеры  расклеивали  афиши:  «Не  да-  чтобы  солнце  освещало  мое  лицо, 
рите  вашим  детям  оловянных  солда-  Третий  ласково  гладил  мои  ноги,  дру- 
тнков,  чтобы  не  пробуждать  в  них  гой  пытался  дрожащей  рукой  найти 
любви  к  милитаризму!».  «Защищая  под  разорванной  одеждой  место,  от- 
культуру,  можпо  только  ее  потерять»,  куда  течет  кровь,  чтобы  ее  остано* 
«Наступление»  —  вот  слово,  которое  вить.  Они  все  наперерыв  старались' 
сейчас  шумит  над  Испанией.  Пусть  меня  успокоить: 
оно  войдет  и  в  этот  зал.  Есть  только  —  Ничего,  товарищ,  ничего. 


один  способ  защитить  культуру  — 
уничтожить  фашизм. 

Мы  вступили  в  эпоху  действий. 


Издали  доносится  свист  нового 
приближающегося  снаряда.  Бойцы 
наклоняют  головы  и  под  шум  нро- 


Кто  знает,  будут  ли  написаны  заду-  носящегося  мимо  снаряда  продолжа- 
’  ют  повторять  свое:  «Ничего,  товарищ, 

манные  многими  из  нас  книги/  На  ничего»  » 

Они  стараются  успокоить  ранен¬ 
ного,  залитого  кровью  товарища.  Они 
_  заклинают  смерть,  которая  хочет 

Путь  каждого  писателя  продикто-  проникнуть  в  мое  тело.  Они  образуют 
ван  его  природой,  его  возможностями,  вокруг  меня  стену,  над  которой  про¬ 


годы,  если  не  на  десятилетия,  культу¬ 
ра  станет  волевой. 


его  силами.  Одни  взяли  в  руки  вин¬ 
товки.  На  пленуме  нашей  ассоциации 
в  Лондоне  нас  принимал  Ральф  Фокс. 


летает  ревущий  снаряд.  Вот  та  Испа¬ 
ния,  которая  может  побеждать 
смерть,  ибо  ее  вера  сильна.  Эта  Ис- 
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веского  дарования.  Таковы  его  роман-  сали  баловней  судьбы  инфантов  Ве-  Поэтомѵ  он  ѵмеп  в  Испании  как  гол-  ВСр°  “,-ира‘  ѵ  ^ 

сы  о  военморе  Аптопио  Колль,  унич-  ласкеза.  Солдат  народной  армии  вы-  ?®ЭІ0^ЯЛ^  п,?'  ™’  Вот  60611  из  Университетского  го- 


сьт  о  воепморе 

тожившем  во  время  атаки  фашистов  нес  из  развалин  Университетского  го¬ 
на  Мадрид  четыре  танка  и  погибшем  родка  труды  профессора  Маркеса, 
смертью  смелых,  стихи  о  Лине  Оде-  Спасение  сокровищ  Прадо  одобрят  и 
не,  о  Хуане  Марко,  Мартине,  убитом 
на  террузльском  фронте,  «песпя  кре¬ 
стьян,  борющихся  на  полях  Арагона 
и  Андалузии»  и  др.  Вот  что  говорит 
он  о  своей  деятельности  в  одном  из 
писем  к  нам: 

«...За  это  время  у  нас  было  много 
напряженного  труда,  страданий,  мно¬ 
го  минут  радости  и  горя.  Ряд  писа¬ 
телей  и  художников  в  первые  же  дни 
борьбы  сменил  перо  на  винтовку;  за¬ 
тем  под  руководством  союза  антифа¬ 
шистской  интеллигенции  для  защи¬ 
ты  культуры  мы  начали  пропаган¬ 
дистскую  работу  на  различных  участ¬ 
ках  фронта.  Сейчас  мы  все  прино¬ 
сим  пользу  нашей  демократической 
республике  и  делу  революции:  один 
борются  с  винтовкой  в  руках,  а  лру* 
гие  пером  и  словом...  Осаждая  Мад¬ 
рид,  вражеские  полчища  поломают 
себе  зубы.  Мадрид,  как  мы  предви¬ 
дели,  станет  «могилой  фашизма». 

Испанский  парод  горячо  благода¬ 
рит  Советскую  страну  за  ее  брат¬ 
скую  помощь.  Своей  победой  мы  бу¬ 
дем  обязаны  не  только  нашему  му¬ 
жеству  и  нашей  воле  к  борьбе,  но 
и  вашей  сердечной  помощи  и  той  ре¬ 
шительной  поддержке,  которую  ока¬ 
зывает  нам  международный  пролета¬ 
риат». 


дат  республики.  Лукач -—веселый,  родка,  который  после- ожесточенного 
живой,  горячий,  добрый...  В  госпита  боя  отказывается  от  отдыха,  пока  он 


английские  гуманисты. 

Но  что  делать  художникам  лице¬ 
мерного  и  благополучного  мира?  'Что 
создадут  они  среди  пышного  убоже¬ 
ства  неуютной  пустоты? 

Я  видел  рабочих  Пособланко,  кото¬ 
рые  продолжали  работать,  как  под  об¬ 
стрелом  художник  Солапа  писал  своп 
натюрморты.  Пятый  полк  не  только 
спас  ценности  прошлого:  своей  герои¬ 
ческой  борьбой  он  создал  ценности 
будущего.  Защита  культуры  не  в  спа¬ 
сении  созданного:  новая  война  за  не¬ 
зависимость  вдохновляет  теперь  неиз¬ 
вестного  нам  Гойю. 

Человек  прячется  от  смерти  под 
землю.  Он  откипут  к  пещерному  ве¬ 
ку.  Защитный  цвет  пожрал  все  дру¬ 
гие  цвета.  Потеряны  жизни  многих 
героев,  памятники  старины,  города, 
статуи,  сады.  Полководцы  знают, 
что  потеря  территории  не  определяет 
исхода  войны,  поскольку  цела  армия. 
Что  спасла  Испапия,  приняв  этот 
бой?  Народ.  Испанская  культура 
всегда  была  народной;  ее  не  смог 
отравить  мир  денег,  иерархии,  спеси. 
На  испанской  литературе  мы  учились 
человечности.  Конечно,  не  для  того 
люди  десятилетиями  выращивали 
оливы,  чтобы  снаряды  скашивали 


ле  —  раненый  Реглер.  Здесь,  с  нами, 
—  Людвиг  Ренн. 

Что  делать  другим?  Жюль  Валлес 


не  уберет  в  безопасное  место  своего 
раненного  товарища.  Вот  население 

_ _  _  _ _ _  Куатро  Каминос,  которое,  не  побояв- 

как-то  сказал:  «Тот,  кто  опишет  и11101»  бомбардировки,  бросилось  под- 
жизнь  Галифе,  тем  самым  убьет  его»,  бирать  жертвы,  находившиеся  под 
Мы  должны  выняньчить  в  сердцах  Ра*валинамп  домов, 
людей  ненависть.  Пусть  живые  пой-  .^тому  народу  мы  обязаны  укреп- 
мут,  что  нельзя  жить  на  одной  земле  лѳвием  нашей  веры  в  пролетариат, 
с  фашистами.  Мы  знаем  силу  звуков.  Сейчас,  находясь  в  присутствии 
образов,  слов.  Они  подымают  душу,  ЛУТ,ШИХ  испанских  и  международ- 
рождают  мужество.  Отдадим  наши  ных  писателей,  я  хотел  бы  обратит!»- 
силы  мужеству  нового  века.  Расска-  ся  к  отсутствующим,  к  колеблющим- 
жем  о  прекрасной  лакомой  жизни,  со  ся»  к  тем’  К0Т0Рые  полагают,  что  воэ- 
вкусом  которой  человек  легко  идет  и  можна  политика  нейтралитета  и  ие¬ 


на  смерть.  Расскажем  о  счастье  теп¬ 
лого,  как  руно,  братства.  Уничтожим 
малодушие.  Я  говорю  не  о  томах,  не 
о  пропаганде,  пе  о  стихах  на  случай. 
Я  говорю  о  страсти,  об  искусстве,  о 
голосе. 

Если  мы  не  хотим,  чтобы  весь  жи¬ 
лой  мир  превратился  в  Мадрид,  прев¬ 
ратим  сердца  людей  в  сердца  бойцов, 
которые  сейчас  рядом,  аа  парапетами 
Университетского  городка. 

Три  дня  тому  назад  я  был  в  Брунѳ- 
те  и  Вильянуэва  де  ла  Ханьяда.  Я 
видел  деревни,  освобожденные  доб¬ 
лестными  бойцами.  Пусть  это  будет 
началом  освобождения  городов,  стран, 
Европы. 


вмешательства  в  настоящий  момент, 
когда  испанский  народ  вступил  в  ре¬ 
шающую  фазу  борьбы  за  свободу  ми¬ 
ра. 

Мы  должны  сказать  этим  отсут¬ 
ствующим  или  колеблющимся  писа¬ 
телям,  что  нельзя  говорить  с  врага¬ 
ми  народа,  с  людьми,  которые  этой 
ночью  бомбардировали  гражданское 
население  Мадрида.  Колеблющимся 
я  должен  сказать,  что  испанский 
пролетариат  —  уже  не  тот  слабый 
мальчик,  каким  ои  был  раньте,  что 
он  уже  научился  собственными  си¬ 
лами  защищать  свои  плава,  обеспе¬ 
чивать  свое  будущее.  Вы  должны 
стать  рядом  с  ним.  Поэтому  мы  все 
теперь  испанцы.  Нет  другой  борьбы, 
нет  другого  решения. 

Все  для  Испании.  товах>и*»*і 


К  80-летию  со  дня  смерти 


1857 


Пьер-Жан  Беранже 


19  37 
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«Мои  песни  —  это  —  я  сам...» 

«Моя  жизнь,  жизнь  поэта,  принесла 
пользу,  —  ив  этом  мое  утешение. 
Нужен  был  человек,  который  говорил 
бы  с  народом  языком  понятным  и 
любимым,  и  оставил  бы  после  себя 
последователей,  распространяющих  те 
же  песни  на  разпый  лад.  Этим  чело¬ 
веком  был  я...». 

«Свобода  и  родина  легко  обошлись 
бы,  —  скажут,  —  н  без  ваших  припе¬ 
вов!»  Но  свобода  и  родина  не  так  гор¬ 
ды,  как  думают,  —  они  не  пренебре¬ 
гают  ничьим  содействием,  лишь  бы 
оно  было  любимо  народом.  По-мое- 
му,  было  бы  несправедливо  судить  о 
моих  песнях,  не  учитывая  того  влиі- 
ния,  которое  они  имели.  Временами 
лучшей  музыкой  для  народа  бывает 
барабанный  бой,  зовущий  в  атаку». 

Так  писал  о  себе  и  своих  песнях 
великий  Верапже,  поэт  французской 
демократии,  сын  французской  буржу¬ 
азной  _  революции.  Вся  творческая 
жизнь  Ьеранже  прошла  в  десятиле¬ 
тня,  отмеченные  глубокими  социаль¬ 
ными  процессами  и  крупными  поли¬ 
тическими  событиями.  Поэт  видел 
превращение  Наполеона  в  императо¬ 
ра,  торжествовавшего  над  Европой, 
видел  его  отречение,  был  свидетелем 
Ста  дней  и  гибели  Бонапарта. 

Непримиримый  враг  Реставрации, 
ненавидящий  Бурбонов,  он  призывал 
в  своих  песнях  к  их  овержению.  Со¬ 
циально-политическая  история  Фран¬ 
ции  первой  половины  XIX  в.  опреде¬ 
лила  тематику  поэзии  Беранже.  В  его 
песнях  находили  выражение  пробле¬ 
мы,  волновавшие  широкие  круги  на¬ 
селения. 

«При  каждом  событии,  —  писал  по¬ 
эт,  —  а  я  исследовал  их  с  особой  тща¬ 
тельностью,  —  почти  всегда  оказыва¬ 
лось,  что  народные  чувства  настоль¬ 
ко  соответствуют  моим  соображениям, 
что  я  мог  намечать  свою  линию  пове¬ 
дения  в  той  роли,  какую  па  меня  воз¬ 
лагала  в  те  дни  оппозиция»  К 

Беранже  был  самым  неустраши¬ 
мым  и  беспощадным  врагом  Рестав¬ 
рации,  против  которой  он  сражался 
в  союзе  с  либералами,  не  теряя  при 
этом  пасторржеттпостп  в  отношении 
крупной-  буржуазии  и  призывая  де¬ 
мократические  массы  не  доверять  бо¬ 
гачам.  Во  имя  свободы,  —  против  фе¬ 
одально-католической  реакции  слагал 
свои  песни  Беранже,  песни  злые,  на¬ 
смешливые  и  озорные.  Их  распевала 
вся  демократия  в  городе  и  деревне, 
ремесленпикп,  рабочие,  крестьяне  и 
солдаты.  Песни,  обращенные  к  солда¬ 
там,  распространялись  нелегально,  от¬ 
дельными  листовками. 

Первые  песни  Берапже  появились 


ш 

•  •  а  .  . 

йЗДйИйЯ 

ЪШШк 

»ѵ/, 

•/Х'Х’Хчѵ* 

•  *  •  •  .  а 

т/й 

ѵѵ- 


1  «Предисловие  автора  к  сборнику 
1837  года». 


в  начале  XIX  в..  Он  прославился  сре¬ 
ди  литературной  богемы,  в  кружке 
«Погребок»  песенками  «Вакханка», 
«Марго»,  «Великая  оргия».  Это  —  за¬ 
стольные,  с  эротическими  мотивами 
песпн,  воспевавшие  вино,  веселье, 
любовь  и  дружбу.  Кто  ие  знает  н  в 
наши  дни  известнейшей  его  песенки 
«Моя  бабушка»  с  популярнейшим 
рефреном  (перевод  Курочкина):  «Уж 
пожить  умела  я!  Где  ты,  юность  зной¬ 
ная,  ручка  моя  белая,  ножка  моя 
стройная!». 

Эти  мотивы  никогда  не  исчезали  в 
поэзии  Беранже,  несмотря  на  то,  что 
в  дальнейшем  он  начинает  писать 
песни  на  острые  политические  темы. 

Наполеоновская  империя  чем  даль¬ 
ше,  тем  больше  порождала  в  широ¬ 
ких  кругах  населения  оппозиционные 
настроения.  Беранже  утверждал,  что 
во  время  Ста  дпей  оп  видел,  что  На¬ 
полеон  не  сможет  править  в  согласии 
с  конституцией.  «Плохо  ли,  хорошо 
ли,  но  я  высказал  свои  опасеппя  в  пе¬ 
сенке,  названной  «Политический 
трактат  для  Лизетты».  Здесь  Беранже 


обратился  к  Наполеону  с  советом  из¬ 
менить  внутреннюю  политику: 

«Совет,  преподанный  повесой. 

Тебе  земной  откроет  рай, 

Но  став  властительной  принцессой, 
Свободу  нашу  уважай». 
Политические  песни  Беранже  в  это 
время  были  направлены  против  за¬ 
воевательной  политики  Наполеона, 
которой  он  противопоставлял  миро¬ 
любие  сказочного  короля  Ивето. 

Следует  отметить,  что  в  эти  годы 
в  песнях  Беранже  бытовая  сатира  бы¬ 
ла  значительно  острей  политической. 
Оп  издевается  над  семейными  нра¬ 
вами  бюрократии  и  подхалимствую¬ 
щего  мелкого  чиновничества  («Знат¬ 
ный  приятель»  и  др.) 


Расцвет  политической  сатиры  Бе¬ 
ранже  относится  к  эпохе  Реставрации. 
Оппозиционно  настроенный  в  отно¬ 
шении  наполеоновской  империи,  в 
дни  Бурбонов  он  оценивает  Бона¬ 
парта  как  героя,  боровшегося  против 


феодально-реакционных,  абсолютист¬ 
ских  сил  Европы.  Наполеон  для  него 
становится  воплощением  «героиче¬ 
ской  эпохи  Франции»  («Народная  па¬ 
мять»,  «Старый  капрал»).  Беранже 
пишет  свои  революционно-патриоти¬ 
ческие  песни,  пылающие  ненавистью 
к  оккупантам  Парижа,  к  «Священно¬ 
му  Союзу»  н  ко  всем  тем  обществен¬ 
ным  группировкам,  которые  поддер¬ 
живали  Бурбонов,  —  земельной  ари¬ 
стократии,  духовенству,  полиции, 
цензуре,  шпионам. 

Беранже  высмеивает  представите¬ 
лей  эмигрантского  дворянства,  вер¬ 
нувшихся  во  Францию  с  помощью 
штыков  интервенции. 

Не  только  дворянство  и  духовенст¬ 
во  вызывают  ненависть  Беранже,  оп 
издевается  над  теми,  кто  поспешил 
приспособиться  к  Бурбонам,  над  рене¬ 
гатами,  отправившимися  на  поклон  в 
Тюильри: 

«Тирана  нет,  —  пришла  пора 

Вернуть  нам  милости  двора. 

Что  нам  до  родины,  собачки? 

Пусть  кровь  французов  на  врагах — 

Мы,  точно  блох,  ловя  подачки, 

У  них  валяемся  в  ногах*... 

Песни  Беранже  впервые  были  из¬ 
даны  (вначале  они  распространялись 
в  виде  отдельных  листков)  в  1816  г.; 
второй  том,  вышедший  в  1821  году,  и 
четвертый  в  1828,  —  вызвали  обвине¬ 
ние  Беранже  в  оскорблении  религи¬ 
озной  н  общественной  морали  («Моя 
бабушка».  «Капуцины»  и  др.),  в  ос¬ 
корблении  короля  («Белая  кокарда»), 
и  против  поэта  было  начато  судебное 
преследование.  Его  упрятали  в  тюрь¬ 
му,  но  это  только  усилило  популяр¬ 
ность  Беранже,  тем  более,  что  его  ад¬ 
вокат  издал  протоколы  судебного  раз¬ 
бирательства,  где  привел  как  офици¬ 
альный  материал  все  песни,  вызвав¬ 
шие  преследования  поэта.  По  второ¬ 
му  процессу  Беранже  вышел  из  тюрь¬ 
мы  за  несколько  месяцев  до  июльской 
революции.  На  преследования  вла¬ 
стей  Беранже  отвечает  бичующпми 
песенками,  которые  подхватывает  и 
распевает  вся  Франция. 

Пребмвапие  Беранже  в  тюрьме  вли¬ 
ло  новую  струю  веволюцпонного  под’- 
ема  в*его  песни.  Он  выступает  против 
короля  Карла  X,  он  воскрешает  леген¬ 
ду  о  красном  человечке,  который  все¬ 
гда  появляется  в  Лувре,  когда  прави¬ 
телям  Франции  грозит  беда,  и  кото¬ 
рый  снова  появился  там.  Беранже  по¬ 
нимал  все  значение  своей  песни  в 
борьбе  с  Бурбонами.  Он  с  полным 
правом  писал  о  себе  после  июльской 
революции: 

«Благослови  судьбу!  Поэзия  твоя 

Вела  вперед  ряды  великого  народа. 

Стихи  твои  дошли  до  дна  его  глу¬ 
бин, 

Им  вторила  в  толпе  бродившая  сво¬ 
бода. 
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. . .  Двух  старушек  речь  слышна:  На  субретке,  на  простой, — 

«Ну,  настали  времена!  ЕІаль  и  платье  с  фалбалой». 

Рисунок  Грандвилля  к  стих.  Беранже  «Готтон». 


. . .  Жак,  просыпайся!  С  дурными  Требуют  подати...  Время  пришло. 

вестями  Что  только  будет  с  несчастными 
Власти  наехали  —  чуть  рассвело.  нами? 

Рисунок  Грандвилля  к  стих.  Беранже  «Жак». 


Для  грамотных  одних  витии  гово¬ 
рят, 

А  песнь  твоя  невежд  —  и  тех  не  из¬ 
бегала; 

Ты  пел  всегда  для  всех:  призыв¬ 
ный  звук  трубы 

II  томный  лиры  звон  —  все  муза 

сочетала». 

Популярность  Беранже  в  народных 
массах  приатекла  к  нему  внимание 
лидеров  либеральной  буржуазии,  ис¬ 
кавших  союзников,  руками  которых 
они  могли  бы  свергнуть  Бурбонов. 
Беранже  ни  о  чем  так  пе  мечтал,  как 
о  свержении  Реставрации.  Но  либера¬ 
лам  он  всегда  казался  слишком  рево¬ 
люционным,  слишком  преданным 
республиканским  традициям,  им  не 
удалось  повести  Беранже  у  себя  на 
поводу. 

Беранже  голосовал  за  избрание  Луп 
Филиппа,  потому  что  верил  в  торже¬ 
ство  «принципа  народности»  с  побе¬ 
дой  июльской  революции.  Но  вскоре 
он  увидел  свою  ошибку,  понял,  что 
революция  1830  г.,  свергнув  феодаль¬ 
ную  реакцию  Бурбонов,  заменила  их 
Орлеанами — господством  капиталис¬ 
тов  и  банкиров.  «Король-буржуа*  бро¬ 
сил  лозунг  «обогащайтесь»  и  финан¬ 
совая  вакханалия  восторжествовала. 

В  первые  дни  июльской  революции 
Беранже  считал,  что  роль  его  окон¬ 
чена  самым  фактом  торжества  идей, 
которые  он  защищал  и  пропаганди¬ 
ровал  с  риском  для  себя  в  течение 
пятнадцати  лет.  Вскоре  он  убедился, 
что  время  для  его  боевой  песни  не 
прошло.  Он  увидел,  что  власть  по- 
прежнему  в  руках  сильного.  Он  от¬ 
казался  от  предложенного  ему  поста 
министра  просвещения.  В  песне  «Дру¬ 
зьям,  которые  стали  министрами», 
Беранже  показал  свое  отрицательное 
отношение  к  новым  властелинам: 

«Здесь,  во  дворце,  я  предан  недо¬ 
верью, 

И  с  вами  быть  мне  больше  не  с  ру¬ 
ки. 

Счастливый  путь!  За  вашей  пыш¬ 
ной  дверью 

Оставил  лиру  я  и  башмаки. 

В  сенат  возьмите  заседать  свобо¬ 
ду,— 

Она  у  вас  обижена  совсем, 

А  я  спою  на  площадях  народу. 

Так  хорошо  на  свете  быть  никем...» 

Новые  песни  Беранже  обличают  са¬ 
мую  природу  буржуа  —  погоню  за  на¬ 
живой,  деньгами,  богатством.  Он  нена¬ 
видит  капиталистов,  разоряющих  мел¬ 
кий  люд.  В  песне  «Бонди»  оп  громит 
новый  режим: 

«Всяких  эваний  господа, 

Эмиссары 

И  корсары, — 

К  деньгам  жадная  орда,  — 

Все  сюда, 

Сюда! 

Сюда!*. 

Его  песня,  направленные  против 
июльской  монархии,  полны  гнева,  не¬ 
нависти  и  презрения.  Когда  реакци¬ 
онная  политика  июльской  монархии 
отчетливо  обнаружилась,  когда  5 — в 
июля  1832  г.  произошло  восстание, 
поднявшее  пролетарский  Париж,  ста¬ 
рик  Беранже  не  мог  пе  сочувствовать 
революционерам.  В  это  время  поэт 
много  пишет  о  лишениях  и  беспра¬ 
вии  бедноты  («Жак»,  «Старый  бродя¬ 
га»),  он  верит  в  грядущую  победу  де¬ 
мократической  республики,  но  при¬ 
зывает  уже  не  к  революционному  дей¬ 
ствию,  а  к  моральному  перевоспита¬ 
нию  человечества.  Восприняв  идеи 
утопического  социализма,  Беранже 
наряду  с  резкой  критикой  буржуазии, 
приветствовал  крестьянскую  бедноту 
и  рабочий  класс,  в  отношении  кото¬ 
рого  ставил  себе  культурно-просвети¬ 
тельные  задачи. 

Зная  о  своей  широкой  популярно¬ 
сти  среди  пролетариата,  Беранже  о 
чрезвычайной  благожелательностью 
отнесся  к  первым  песенникам-ра- 
бочим,  оп  сознавал,  что  их  поэзия  свя¬ 
зана  с  его  песней.  Весь  остаток  своей 
жизни  он  посвятил  заботам  о  ранней 
рабочей  поэзии. 

Эжен  Потьѳ,  прославленный  автор 
«Интернационала»,  принадлежавший 
к  поколению  поэтов-рабочих  40-х  го¬ 
дов,  отдавая  должное  Беранже  за  все 
его  заботы  о  нем  и  других  поэтах,  упо¬ 
минает  о  письме  Беранже,  где  вели¬ 
кий  поэт  указывал  па  то,  что  «рабо- 
чим-поэтам  принадлежит  будущее». 

А.  МИНГУЛИНА 


«Законное 

требование 


» 


(См.  «Литературную  газету»  №№  36  и  37) 

БОЛЬШЕ  ЗАБОТЫ  О  МОЛОДЫХ 
КОЛХОЗНЫХ  ПИСАТЕЛЯХ 


Ни  в  самой  статье  «Законное  тре¬ 
бование»,  напечатанной  в  «Лите¬ 
ратурной  газете*  от  5  июля  с.  г.,  ни 
в  откликах  на  нее  не  упомянуто 
о  работе  с  молодыми  колхозными 

авторами.  *  Ф 

Тов.  А.  Набатов  предлагает  органи¬ 
зовать  при  Доме  советского  писа¬ 
теля  «Трибуну  молодого  автора». 
Это  хорошая  мысль,  и  ее  нужно 
реализовать. 

Но  как  быть  с  периферийными 
литкружками,  с  начинающими  пи¬ 
сателями,  живущими  в  колхозах? 
Не  нужпо  доказывать,  что  среди 
колхозной  молодежи  много  способ¬ 
ных,  одаренных  людей.  Но  нх  пи¬ 
кто  не  знает.  С  ними  пикто  не  ра¬ 
ботает. 

При  многих  крупных  колхозах 
существуют  литкружки  или  лит¬ 
активы,  но  руководство  ими  дове¬ 
рено  людям,  ничего  общего  с  ли¬ 
тературой  не  имеющим.  Что  же  в 
таком  литкружке  может  получить 
начинающий  колхозный  автор? 

Мы  предлагаем  следующее. 

Прежде  всего  нужно  организовать 
смотр  колхозных  литкружков,  выя¬ 
вить  всех  действительно  способных 
людей  и  объединить  их  или  вокруг 
районных  газет  или  вокруг  област¬ 
ных  литературно-художественпых 
журналов;  Работа  в  этих  обвинени¬ 
ях  должна  проходить  под  наблю¬ 
дением  местных  писателей-профес- 
сионалов.  Наиболее  способным  ав¬ 
торам  нужно  предоставить  возмож¬ 
ность  поступить  в  Лнтинстнтут.  В 
Литинстнтуте  должны  обучаться  не 
только  молодые  авторы,  живущие 
в  Москве,  но  и  начинающие  писа¬ 
тели  периферии.  Литинституту  не¬ 
обходимо  увеличить  количество 


мест  для  заочного  обучения.  В  бу¬ 
дущем  учебном  году  предполага¬ 
ется  принять  150  заочников.  Количе¬ 
ство  мест  явно  недостаточно. 

При  центральных  литературно- 
художественпых  журналах  также 
надо  организовать  «трибуны  начи¬ 
нающего  колхозного  автора»,  кото¬ 
рые  должны  *  сыграть  роль  основно¬ 
го  организующего  центра  работы  с 
литературной  колхозной  молодежь*! 

Журналы  «Колхозник»,  «Молодой 
колхозник»  и  «Крестьянскую  газе¬ 
ту*  надо  широко  привлечь  к  рабо¬ 
те  с  молодыми  колхозными  автора¬ 
ми.  В  эти  журналы  чаще  всего  об¬ 
ращается  колхозная  молодежь'  соі 
своими  произведениями,  но  почти 
никогда  не  получает  от  них  нужной 
творческой  помощи,  деловой  кон¬ 
сультации. 

Нужно  серьезпо  поставить  вопрос! 
о  лятконсультациях  при  издатель¬ 
ствах  и  редакциях  журналов.  Суще¬ 
ствующий  до  сих  пор  метод  «кон¬ 
сультирования»  не  помогает  начи¬ 
нающим  авторам. 

Литконсультации  должнй  бытВ 
пополнены  новым  составом  прове¬ 
ренных  союзом  писателей  консуль¬ 
тантов.  Часто  консультантами  ра¬ 
ботают  случайные  люди.  Нужно, 
чтобы  будущие  консультанты  про¬ 
шли  через  специальную  экзамена¬ 
ционную  комиссию  союза  писателей 
и  получили  официальное  право  ра¬ 
ботать  в  литконсультации.  Без  это¬ 
го  нельзя  ожидать  от  литконсуль¬ 
тации  живой,  действенной  и  необхо¬ 
димой  помощи  начинающим  писа¬ 
телям. 

НИК!.  АНИКИН 
СЕРГЕЙ  ДАНИЛОВ 


КРУПИЦА  ОПЫТА 


Вопрос  о  творческой  помощи  моло¬ 
дым  писателям  поднимался  в  печати 
десятки  раз.  Сколько  на  эту  тему  сде¬ 
лано  докладов  в  союзе  писателей,  и, 
тем  не  менее,  как  говорит  т.  С.  Куз¬ 
нецова  в  своей  статье  «Законное  тре¬ 
бование»,  «дело  действенной  помощи 
начинающим  авторам  ни  на  ноту  не 
подвинулось  виеред». 

В  чем  же  дело?  Почему  ни  союз  в 
целом,  ни  группа  наиболее  передовых 
и  опытных  писателей  не  смогла  стать 
«Коллективным  Горьким*  для  армии 
молодых  авторов,  жаждущих  помощи 
в  сложном  и  трудном  писательском 
ремесле? 

Занятость,  нежелание,  боязнь  ответ¬ 
ственности,  неумение  взяться  за  рабо¬ 
ту,  непонимание  общественного  дол¬ 
га,  который  лежит  на  писателе?... 
Трудно  ответить,  но,  как  говорят, 
«факт  остается  фактом». 

Год  назад  ко  мне  пришли  три  на¬ 
чинающих  автора.  Робкие,  неопыт¬ 
ные  в  литературном  мастерстве  ком¬ 
сомольцы. 

Вот  уже  год,  как  я  регулярно  рабо¬ 
таю  с  ними.  Группа  из  трех  выросла 


постепенно  до  двенадцати.  Но  дело’ 
не  в  количестве.  За  год  нашей  работы 
выросли  и  литературно  оформились 
два  способных  молодых  автора. 

С  чего  начинать  и  как  начинать? 

Весь  вопрос  —  в  человеческом  ма¬ 
териале,  с  которым  приходится  иметь' 
дело,  и  в  собственных  педагогических 
способностях.  Как  это  ни  странно,  но 
мне  пришлось  начать  с  высмеивания 
обывательских  представлений  о  «твор¬ 
честве  эа  один  присест»... 

Столкнувшись  с  живыми,  пытливы¬ 
ми  людьми,  разглядев  их,  к  следую¬ 
щей  встрече  с  ннци  я  уже  готовился 
с  большим  волненпем.  Я  обратился 
к  опыту  Толстого,  Пушкина,  при¬ 
влек  дневники,  письма  классиков  о; 
своем  творчестве,  работы  ряда  иссле¬ 
дователей. 

Раз  за  разом  рукописи  разбираемых 
рассказов  становились  серьезнее  по. 
тематике,  интереснее  по  композиции, 
опрятнее  по  языку. 

Две  рукописи,  молодых  авторов  сей¬ 
час  уже  подготовлены  к  печати. 

Е.  ПЕРМИТИН 

* 


ОРГАНИЧЕСКАЯ  ПОТРЕБНОСТЬ 
КАЖДОГО  ПИСАТЕЛЯ 


Все  годы  моей  сознательной  творче¬ 
ской  жизни  я  вел  работу  о  молоды¬ 
ми  авторами.  Желание  передать  и 
раз’яснить  другим  то,  что  тебе  ясно 
самому,  живет  во  мне  постоянно. 

Учитывая  индивидуальные  особен¬ 
ности  того  или  иного  молодого  автора, 
его  биографию,  его  социальные  корни, 
я  старался  и  стараюсь  в  меру  своих 
сил  сократить  путь  его  исканий  и  по¬ 
мочь  ему  пайти  в  поэзии  свой  творче¬ 
ский,  отличный  от  других,  облик. 

Разумеется,  все  это  я  делал  и  де¬ 
лаю  тогда,  когда  для  меня  совершен¬ 
но  ясны  политическая  целеустремлен¬ 
ность  автора  и  его  отношение  к  нашей 
социалистической  действительности. 
В  этом  смысле  я  никогда  пе  мог  и  не 
могу  отречься  от  своих  пристрастных 
симпатий  к  тем  из  молодых  поэтов, 


которые  в  своем  творчестве  живут  те¬ 
мами  нашей  политической  борьбы. 

Молодым  талантливым  поэтаИ 
Д.  Кедрину,  С.  Васильеву,  С.  Острово- 
му,  П.  Панченко,  А.  Шнирту,  Стрель¬ 
ченко  и  др.  я  постоянно  помогаю  в  их 
работе,  хотя  никаких  формальных 
указаний  на  это  со  сторопы  союза  пи¬ 
сателей  не  получал.  Дело  не  в  том, 
чтобы  обязать  того  или  иного  писате¬ 
ля  работать  с  молодыми,  а  в  том,  что' 
эта  работа  должна  быть  оргапической 
потребностью  каждого,  кому  дорога’ 
судьба  социалистической  литературы. 

Нужно  только  пожелать,  чтобы  эта 
работа  не  носила  характер  кампании, 
а  была  бы  последовательной  и  посто¬ 
янной  борьбой  за  наши  новые  лите¬ 
ратурные  кадры. 

М.  ГОЛОДНЫЙ 


А.  ЭРЛИХ 

Зарождение  искусства 
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История  народа  Коми  нашла  свое 
отражение  только  в  изустно  передаю¬ 
щихся  из  поколения  в  поколение  ле¬ 
гендах,  старинных  фантастических 
сказаниях  и  фольклорных  песнях. 
Давнишние  поработители  —  сканди¬ 
навские  викинги,  а  затем  новгород¬ 
ские  ушкуйники  изображаются  здесь 
то  в  виде  грозных  людей  из  железа, 
то  всесильными  и  жадными  колдуна¬ 
ми. 

Хищники-соседи  в  продолжение 
многих  веков  подавляли  сильный  па¬ 
род,  и  он  потерял  даже  имя  свое. 
«Зыряне»  стал  называться  он.  През¬ 
рительная  кличка  «зыряне»  •  значит 
«оттесненные». 

Николай  Молодцов.  Аипа  Попова. 
Иван  Лебедев.  Татьяна  Коняева.  Рус¬ 
ские  имена.  Русские  фамилии.  Рус¬ 
ский  облик,  русский  костюм,  русские 
крестьянские  бороды,  русские  платоч¬ 
ки  на  головах  у  женщин.  Невозможно 
отличить  по  внешности  и  по  тппу  ли¬ 
ца  коми  от  русского.  Постепенно  рус¬ 
ские  слова  проникали  в  разговорную 
речь,  язык  разрыхлялся,  распадал¬ 
ся,  возникала  угроза  ассимиляции  и 
поглощения  самого  языка  —  послед¬ 
него,  чем  еще  обладал  народ. 

Революция  вступилась  за  судьбу 
коми. 

Охотники  и  партизаны  коми,  может 
быть,  и  не  задавались  столь  высоки¬ 
ми  целями,  как  завоевание  права  на 
самостоятельную  историю,  как  нацио¬ 
нальная  государственность  и  нацио¬ 
нальная  культура.  Они  взялись  за 
оружие  и  пошли  в  лес  бить  интер¬ 
вентов  и  белогвардейцев  потому,  что 
в  революции  увидели  залог  освобож¬ 
дения  от  рабства,  бедствий  и  нище¬ 
ты.  Но  вместе  с  элементарным  пра¬ 
вом  на  свободный  труд  они,  помогая 
революции  разгромить  классовых  вра¬ 
гов,  завоевали  и  возврат  в  историю, 
национальное  возрождение,  право  на 
автономное  государственное  развитие. 

За  два  десятилетия  советской  вла¬ 


сти  и  ленинско-сталинской  нацио¬ 
нальной  политики  коми  создали  цве¬ 
тущее  государство.  Они  окрепли  эко¬ 
номически  и  возродились  культурно. 

Миллионы  кубометров  древесины 
плывут  «молью»  по  широким  рекам 
к  далекому  Архангельску,  где  поджи¬ 
дают  груз  иностранные  суда.  Бога¬ 
тейшим  источником  народного  дохо¬ 
да  служит  пушнпиа  —  белки,  лиси¬ 
цы,  куницы,  медведи.  Страна,  ни¬ 
когда  не  знавшая  иной  промышлен¬ 
ности,  кроме  кустарной,  построила 
множество  заводов  —  больших  и  ма¬ 
лых  —  для  переработки  продуктов 
сельского  хозяйства,  особенно  льна  н 
молока.  В  пустынных  некогда  краях, 
в  тайге  и  на  берегах  отдаленной  Пе¬ 
чоры  возникла  крупная  добывающая 
промышленность.  На  Воркуте  —  бога¬ 
тый  уголь.  В  Ухте  —  нефть.  В  Чибьго 
—  драгоценный  гелий  и  драгоценней¬ 
ший  радий.  Усть-Уса,  недавний  ма¬ 
ленький  поселок,  вырос  в  центр  круп¬ 
ного  пароходства. 

Страна  коми  становится  богатой, 
цветущей,  счастливой.  II  если  рань¬ 
ше  «оттесненные»  теряли  свой  на¬ 
циональный  облик,  свои  националь¬ 
ные  особенности  и  черты,  то  теперь,  в 
социалистических  условиях,  происхо¬ 
дит  обратный  процесс.  Очищается 
родной  язык.  Впервые  создан  коми- 
алфавнт,  и  возникла  своя  националь¬ 
ная  письменность.  Издаются  книги, 
газеты,  журналы,  учебники  на  родном 
языке.  Автономная  область  развилась 
в  автономную  республику,  и  столица 
юной  республики  вместо  прежнего 
русского  названия  Усть-Сысольск  дав¬ 
но  уже  носит  имя  но  коми  —  Сыктыв¬ 
кар. 

В  одном  только  Сыктывкаре,  поми¬ 
мо  двух  десятилеток  и  нескольких 
неполных  средних  школ,  есть  техни¬ 
кумы:  лесной,  горный,  строительный, 
сельскохозяйственный,  кооператив-  і 
ный,  зооветтехннкум,  три  педагогиче¬ 
ских  техникума,  один  медицинский 
институт.  ' 


Есть  у  республпкп  Коми  свое  бога¬ 
тое  народное  хозяйство.  Есть  свои 
учебные  заведения. 

Теперь  возник  первый  националь¬ 
ный  театр,  и  появились  первые  рост¬ 
ки  национальной  литературы. 

У  коми  зарождается  на  наших  гла¬ 
зах  искусство. 
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Иван  Алексеевич  Куратов,  умерший 

в  1875  году,  в  наши  дни  почитается 
всем  народом  коми  как  основополож¬ 
ник  национальной  культуры  и  на¬ 
ционального  искусства. 

Высокообразованный  человек,  окон¬ 
чивший  Казанский  университет  и 
изучивший  свыше  20  европейских  и 
восточных  языков,  он  написал  мпого 
научных  статей,  посвященных  проб¬ 
лемам  родного  языка,  и  был  создате¬ 
лем  коми-поэзии. 

Свои  многочисленные  произведения 
—  оригинальные  и  переводные  —  Ку¬ 
ратову  так  и  не  удалось  издать.  е>а 
исключением  четырех  стихотворений, 
помещенных  в  «Вологодских  губерн¬ 
ских  ведомостях»  под  видом  фолькло¬ 
ра,  все  остальное  наследство  Курато¬ 
ва  было  рассеяно  по  стране,  у  род¬ 
ных,  частью  в  Фішляидпп. 

И  теперь  комп  любовно  собирают 
его  труды.  У  финского  профессора- 
филолога  Вихмаиа  удалось  получить 
фотокопии  многих  стихов  н  песен  Ку¬ 
ратова,  записанных  по-русски  (напо¬ 
минаем,  что  коми-алфавит  впервые 
был  разработан  лпшь  в  советское  вре¬ 
мя;  прежде  своей  национальной  пись¬ 
менности  вовсе  пе  было,  комп-слова 
записывались  по-русски).  Уже  выпу¬ 
щен  сборник  стихов  И.  А.  Куратова  и 
готовится  в  печать  однотомник,  куда 
войдут,  помимо  стихотворений,  науч¬ 
ные  статьи,  первые  опыты  над  грам¬ 
матикой  и  синтаксисом  коми-языка, 
переводы  из  Шиллера,  Беранже,  Пуш¬ 
кина,  Кольцова. 

Революционный  писатель,  весьма 
близкий  до  своим  политическим  и  фи¬ 


лософским  взглядам  к  Чернышевско¬ 
му  и  Добролюбову,  И.  А.  Куратов  пи- 
рал: 

С  незапамятного  дня 
Над  родной  землею  ночь. 
Человека  без  огня 
В  пей  сыскать  —  невмочь. 

Самодержавная  крепостническая 
Россия,  мрачная  тюрьма  народов  изо¬ 
бражалась  иносказательно  в  его  про¬ 
изведениях.  Вот  выдержка  из  его  сти¬ 
хотворения  «Лодка»  в  переводе  Ив. 
Молчанова: 

Быстрине  плыву  навстречу, 

II  гребу,  гребу  я  честно! 

Все  в  работе:  руки,  плечи. 

Лодка  ж,  хоть  разбей,  пи  с  места. 

Вот  кусты  одни  и  те  же... 

Напрягаюсь,  ветер  свищет... 

Леший,  что  ли,  лодку  держит 

В  темном  омуте  за  днище? 

Будущности  своего  народа  он  не 
отделял  от  судьбы  всех  других  на¬ 
циональностей,  населявших  россий¬ 
ские  просторы.  Куратов  призывал  ко¬ 
ми  бороться  вместе  со  всеми  трудя¬ 
щимися  против  царской  тирании. 
Один  из  самых  ярких,  самых  талант¬ 
ливых  и  образованных  людей  прош¬ 
лого,  Куратов  не  мог  и  мечтать  о  тех 
перспективах  национального  разви¬ 
тия,  которые  открылись  перед  наро¬ 
дом  коми  с  победой  социалистической 
революции. 
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Вениамин  Чисталев,  Михаил  Лебе¬ 
дев,  Виктор  Савин  —  старики,  на¬ 
чавшие  свою  литературную  деятель¬ 
ность  еще  до  революции;  Геннадий 
Федоров,  Иван  Из’юров,  Михаил  Ли¬ 
хачев.  Апдрей  Зубов,  Павел  Доронин 
—  новое  поколение  писателей  и  по¬ 
этов,  выросших  уже  в  наше  время, — 
создают  первые  стихи,  поэмы,  расска¬ 
зы,  романы,  драмы  и  комедии  на  род¬ 
ном  языке  и  переводят  на  язык  коми 
произведения  русской  и  мировой 
классической  литературы. 

В  Сыктывкаре  издастся  толстый 
журнал  «Ударник».  В  Сыктывкаре 
создан  первый  национальный  театр,  в 
репертуаре  которого  классические  и 
современные  пьесы  в  переводе  нацио¬ 


нальных  авторов;  готовится  к  поста¬ 
новке  и  первая  оригинальная  пьеса 
из  прошлой  жизни  парода  коми  — 

«Незаконнорожденная  Нина»  драма¬ 
турга  Попова. 

Мих.  Лебедев  секретарствует  в 
нарсуде  Сыктывдннского  райопа. 
Отец  его  —  крепостной,  проигранный 
барином  в  карты,  попал  некогда  из 
глубины  России  на  далекий  север,  на 
чугунолитейный  завод  в  Нювчинске, 
и  здесь  женился.  Мих.  Лебедев,  те¬ 
перь  уже  со-летннй  старик,  перевел 
на  язык  коми  «Скупого  рыцаря», 
«Песнь  о  вещем  Олеге»  и  много  мел¬ 
ких  стихотворений  Пушкина,  а  по¬ 
том  выпустил  в. переводе  также  и  том 
басен  Крылова.  Оригинальные  про¬ 
изведения  Лебедева  долго  носили  на¬ 
ционалистический  отпечаток.  Еще  в 
1922  году  он  написал  вреднейшую 
балладу  іТопор  и  лес». 

Автор  перевооружался  медленно, 
постепенно,  и  лишь  окончательная 
победа  социализма,  быстрое  и  мощ¬ 
ное  хозяйственное  возрождение  стра¬ 
ны,  переход  деревни  на  путь  коллек¬ 
тивизации  оздоровили  его  политиче¬ 
ское  сознание.  Басня  «Педя  и  Родя» 
—  одно  из  последних  его  произведе¬ 
нии  —  красноречиво  свидетельству¬ 
ет  об  этом. 

Вениамин  Чистапев  четверть  пека 
был  педагогом.  Живет  он  теперь  в  се¬ 
ле  Помоздино  Усть-Куломского  райо¬ 
на.  Слабый  здоровьем,  он  тем  ие  ме¬ 
нее  много  работает  и  над  прозой,  и 
над  переводами,  и  над  фольклором. 
В  прошлом  и  он  не  избег  национали¬ 
стических  извращений,  и  притом 
очень  серьезных. 

Произведения  последних  лет  уже 
свободны  от  этих  враждебных  нот. 
Один  из  наиболее  ярких  националь¬ 
ных  авторов  коми,  Чисталев  стано¬ 
вится  убежденно  в  ряды  советских 
писателей. 

Оп  перевел  «Мать»  и  «Рождение  че¬ 
ловека»  М.  Горького.  В  сентябре  про¬ 
шлого  года  он  приехал  в  Сыктывкар 
на  областную  олимпиаду  с  драмати¬ 
ческим  кружком  колхозников  н  кол¬ 
хозниц.  Спектакль,  разыгранный  кру¬ 
жком,  был  самым  замечательным  и 
красочным  событием  на  олимпиаде. 


Глубоко  народный  спектакль  запом¬ 
нился  надолго.  Колхозники  играли 
«Коми-свадьбу»,  театрализованный 
фольклор,  старинные  обрядовые  пес¬ 
ни  и  сказания  в  мастерской  обра¬ 
ботке  В.  Чисталсва. 

В  настоящее  время  В.  Чисталев  ра¬ 
ботает  над  обширпьтм  произведением, 
которое  так  и  называется:  «Большой 
роман». 

Виктор  Савин  —  переводчик,  поэт, 
драматург  и  композитор.  Он  написал 
том  стихов,  около  20  пьес,  свыше  50 
песен,  являясь  одновременно  и  авто¬ 
ром  слов  и  автором  напева. 

В.  Савин  перевел  на  язык  коми 
пьесы  «На  дне»  Горького,  «Слугу  двух 
господ»  Гольдони,  «Грозу»,  «Лес»  и 
«На  бойком  месте»  Островского,  «Ре¬ 
визора»  и  «Женитьбу»  Гоголя,  «Ру¬ 
салку»  Пушкина. 

В  настоящее  время  он  работает  над 
оригинальной  пьесой  в  стихах  и  пе¬ 
реводит  «Отелло»  Шекспира. 

Песни  его  поются  по  всей  стране, 
и  особенную  популярность  приобре¬ 
ла  песнь  о  Сталине: 

По  степям,  по  селам  коми-края, 

Но  полям  расковаппой  земли 

Реки  нашей  радости  играют, 

И  улыбкой  лица  расцвели. 

Из  писателей  нового  поколения  за¬ 
метно  выдвинулись  зачинатели  совет¬ 
ской  прозы,  молодые  авторы  Федоров 
и  Из’юров.  Первый  выпустил  боль¬ 
шую  повесть  «Деревенское  утро»  о 
колхозном  строительстве,  «Колхозни¬ 
цы»  н  «Переполох*  —  о  классовой 
борьбе  в  колхозе,  об  охране  урожая, 
о  второй  —  повесть  «Бригада  Тимо¬ 
фея»  —  о  лесозаготовках  и  «Преступ¬ 
ление  Демептия». 

Молодой  поэт  Шеболкин  выпустил 
уже  два  тома  стихов,  поэму  «Гармош¬ 
ка».  Он  занимается  также  и  перево¬ 
дами,  познакомив  народ  коми  с  ро¬ 
маном  Н.  Островского  «Как  закаля¬ 
лась  сталь»,  с  двумя  первыми  книга¬ 
ми  «Брусков»  Ф.  Панферова  и  с  «Тра¬ 
гедийной  ночью*  А.  Безыменского. 

Павел  Доронин,  писавший  до  пос¬ 
леднего  времени  стихи  и  маленькие 
рассказы,  теперь  публикует  в  журна¬ 
ле  «Ударник»  свой  первый  большой 
роман  «Сердце  Пармы». 
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Писатели  Коми  учатся  у  русских. 
Во  многих  произведениях  молодой 
коми-литературы  легко  почувствовать 
влияние  русских  авторов  даже  по  од¬ 
ному  только  внешнему  их  строю: 

Пармы  глухие,  леса 

статиоствольные. 

Что  знали  раньше  вы,  в  дни 

подневольные? 

—  Одурь  медвежью  и  сон! 

Боры  сосновые,  так  ли  вы  дышите?, 

Что  вы  сегодня,  дремучие, 

слышите? 

—  Пенье  веселых  колонн. 

Богатый  родной  фольклор,  накоп¬ 
ленный  веками  опыт  собственного! 
устного  народного  творчества  и  про¬ 
изведения  русской  ноэзнп  и  прозы— 
вот  два  неисчерпаемых  источника,  ив 
которых  берет  свое  начало  зарожда¬ 
ющееся  в  наши  дни  национальное 
искусство  коми. 

Первые  опыты  коми  в  искусстве, 
при  всей  возможной  несовершенности 
их,  все  же  неоценимы  в  своем  глу¬ 
боком  значении  и  служат  залогом 
стремительного  развития  националь¬ 
ной  культуры  в  ближайшем  будущем. 

В  Сыктывкаре  не  всем  :то  ясно. 
Есть  здесь  некто  Абатуров,  директор 
одного  из  научно-исследовательских 
институтов,  в  свободное  время  раз¬ 
влекающийся  критическими  статьями 
в  тоне  безапелляционных  приговоров. 
От.  времени  до  времени  он  публикует, 
в  республиканской  газете  свои  упра¬ 
жнения,  в  которых  заявляет,  что  ни¬ 
какой  литературы  у  коми  нет.  Печа¬ 
тается  это  без  всякой  отповеди  сі*- 
бу,  и,  значит,  можно  заподозрить  ре¬ 
дакцию  газеты,  что  опа  солидаризиру¬ 
ется  с  Абатуровым. 

Между  тем,  творческая  работа  пи¬ 
сателей  коми  —  оригинальная  и  пв; 
реводческая  —  заслуживает  глубо» 
чайшего  уважения  и  всяческой  цод« 
держки. 


Я.  ЭЙДЕЛЬМАН 


I 

г 


К.  МАЛАХОВ 


«На  Дальнем  Востоке» 


В  новой  картине  Мосфильма  есть 
Немало  недостатков:  местами  она 
слишком  растянута,  местами  скомка¬ 
на,  сделана  «скороговоркой».  Весь  ее 
ритм  —  несколько  замедленный,  мо¬ 
нотонный,  и  находится  часто  в  проти¬ 
воречии  с  внутренним  содержанием 
фильма,  с  острым  драматизмом  и  на¬ 
пряженностью  изображаемых  кон- ) 
фликтов. 

Некоторую  досаду  вызывает  и 
слишком  беглый  показ  Дальнего  Во¬ 
стока,  края,  снособного  растревожиіь 
самое  романтическое  воображение,  но 
неизвестного  еще  миллионам  Совет¬ 
ского  Союза  во  всей  полноте  своих  бо¬ 
гатств  и  поэтичности. 

Но  при  всех  недостатках,  имеющих¬ 
ся  в  фильме,  было  бы  грубейшей 
ошибкой  преуменьшить  его  значение, 
недооценить  те  качества,  которые 
обеспечат  ему  огромный  резонанс 
в  стране.  Хорошо  сделали  авторы 
сценария,  что  они  не  пытались  экра¬ 
низировать  целиком  роман  Павлен¬ 
ко,  —такой  метод  всегда  приводит  к 
обезличенности,  схематизму,  —  а  взя¬ 
ли  только  определенные  сюжетные 
Линии,  позволяющие  создать  самосто¬ 
ятельное  произведение. 

Основной  темой  фильма,  в  отличие 
От  романа,  является  тема  троцкист¬ 
ско-японского  шпионажа,  разработан¬ 
ная  с  большой  силой  и  правдивостью. 
Зритель  получает  своевременную  и 
очень  убедительную  художественную 
иллюстрацию  к  той,  появившейся  в 
последнее  время  литературе,  кото¬ 
рая  знакомит  советского  читателя  с 
коварными  приемами  работы  японо- 
герцанской  троцкистской  агентуры. 

Цой  прикидывается  корейским  ре¬ 
волюционером,  спасшимся  от  япон¬ 
ского  террора.  Никому  не  может  прит- 
ти  в  голову,  что  это  шпиоп.  Советский 
пограничный  патруль  видел,  как 
японский  унтер  расстреливал  китай¬ 
ских  партизан,  видел,  как  пресле¬ 
дуемый  пулями  Цой  бросился  в 
воду.  С  искренней  радостью  при¬ 
нимает  советский  берег  спасшегося 
«партизана».  Он  подкупает  всех  сво¬ 
им  обаянием,  ловкостью,  умом,  обхо¬ 
дительностью.  И,  притупив  бдитель¬ 
ность  новых  «друзей»,  он  высматри¬ 
вает,  выжидает,  подыскивает  себе 
союзников  в  борьбе  против  советской 
власти. 

Ближайшая  его  цель  —  предотвра¬ 
тить  взрыв  Золотого  перевала,  через 
который  должна  лечь  советская  доро¬ 
га  к  границе.  Цою  недолго  приходит¬ 
ся  искать  помощника  —  им  становит¬ 
ся  сам  начальник  строительства  до¬ 
роги  Зарецкий,  двурушник-троцкист, 
затаивший  в  душе  злобу  против  пар¬ 
тии,  ненавидящий  строителей  социа¬ 
лизма,  ненавидящий  народы  Совет¬ 
ского  Союза. 

Авторам  сценария  и  актеру  (Зайчи¬ 
кову)  хорошо  удалась  характери¬ 
стика  этого  троцкистского  последы- 
Іпа.  Сухой,  себялюбивый,  Зарецкий 
всегда  испытывает  чувство  мрачного 
одиночества,  всегда  противостоит  все¬ 
му  окружающему,  во  всех  мероприя¬ 
тиях,  «несогласованных»  с  ним,  он 
усматривает  покушение  на  его  досто- 
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шіетва,  подрыв  его  авторитета.  Таким 
подрывом  является  для  него  назна* 
чение  ему  в  помощники  прекрасного 
большевика  Штокмана.  Вопреки  вре¬ 
дительскому  проекту  Зарецкого,  уста¬ 
новившему  двухлетний  срок  строи¬ 
тельства,  Штокман  решает  проложить 
дорогу  за  полгода.  Это  еще  больше 
озлобляет  Зарецкого. 

Характеристика  образа  вполне  об’- 
ясняет  смычку  Зарецкого  с  шпио¬ 
ном  и  диверсантом  Цоем.  Сближению 
этих  родственных  натур  содействует 
и  необычайно  ловкий  ход  Цоя;  он 
убивает  русского  белогвардейца  в  ту 
минуту,  когда  тот  собирается,  по  по¬ 
ручению  общества  «Русское  брат¬ 
ство»,  уничтожить  Зарецкого.  Цой 
действует  в  данном  случае,  как  рас¬ 
четливый  хозяин.  Ему  пужен  этот 
троцкист,  который  может  оказать 
такие  неоценимые  услуги  японской 
разведке. 

Таким  образом,  зритель  психологи¬ 
чески  вполпе  подготовлен  к  деятель¬ 
ности  Зарецкого  как  прямого  агента 
японской  разведки.  Но  все  же  мы  ие 
видим  воочию,  как  Зарецкий  и  Цой 
вступают  в  свою  подлую  сделку.  Эта 
линия  смазана  в  фильме  —  дай  толь¬ 
ко  результат,  а  ие  процесс  сговора, 
взаимного  срастания. 

Схематизм  имеется  и  в  показе  одно¬ 
го  из  центральных  образов  фильма, 
руководителя  края  —  Михаила  Семе¬ 
новича.  Мы  можем  только  условно 
принять  его,  как  сильного  человека, 
как  государственного  деятеля  боль¬ 
шого  масштаба:  Михаил  Семенович  не 
действует  в  фильме,  он  администри¬ 
рует,  подписывает  бумаги,  памечаст 
планы,  но  не  приходит  в  сколько-ни¬ 
будь  заметное  столкновение  с  други¬ 
ми  персонажами.  Есть  только  одна 
сцена,  где  Михаил  Семенович  пере¬ 
стает  быть  «кожаной  курткой»,  где 
с  художественной  наглядностью  рас¬ 
крываются  его  подлинные  свойства 
большевика,  человека  большой  идеи, 
горячей  крови  и  суровой,  непо¬ 
колебимой  воли.  Это  —  сцена,  когда 
Михаил  Семенович  узнает  о  покуше¬ 
нии  на  Штокмана.  Волнение,  с  кото¬ 
рым  ои  реагирует  на  это  сообщение, 
захватывает  зрителя,  рождает  в  нем 
тот  же  бурный  поток  чувств,  который 
захлестывает  и  этого  широкоплечего, 
коренастого  человека  с  умным  лицом, 
с  движениями,  полными  уверенности 
и  силы. 

Изумителен  острый,  пронизываю¬ 
щий,  всепроникающий  взгляд,  кото¬ 
рым  Михаил  Семенович  встречает 
входящего  Зарецкого.  Под  этим  взгля¬ 
дом  Зарецкий  ежится,  чувствуя  себя 
уличенным.  О  дальнейшем  зритель 
догадывается,  видя  выстраивающий¬ 
ся  у  дверей  кабинета  Михаила  Семе¬ 
новича  конвой. 

И  здесь  снова  испытываешь*  чув¬ 


ство  неудовлетворенности:'  хочется 
не  намеков,  а  полной  картины  воз¬ 
мездия,  хочется  видеть  врага  во  всем 
его  унижении  и  позоре. 

Одна  из  лучших  удач  фильма  — 
образ  Штокмапа.  Штокман  —  поэт, 
художник  своего  дела.  Геолог-больше- 
внк,  он  целиком  отдает  себя  идее  воз¬ 
рождения  изумительного  края,  под¬ 
чинения  его  бесчисленных  богатств 
делу  социализма.  Своей  нечеловече¬ 
ской  энергией  он  преодолевает  все 
препятствия,  своим  редким  обаянием 
он  завоевывает  души,  своим  замеча¬ 
тельным  большевистским  чутьем  он 
умеет  находить  нужных  ему  людей  и 
окрылять  их  верой  в  собственные  си¬ 
лы,  увлекать  на  большие  дела. 

В  картине  эта  «штокмановская»  ли¬ 
ния  развернута  с  предельной  убеди¬ 
тельностью,  увлекательно,  тепло  и 
органично.  Штокман  по-настоящему 
овладевает  сердцем  зрителя,  и  послед¬ 
ний  благодарен  авторам  за  то,  что  они 
пе  побоялись  счастливого  конца.  Как 
долго  многие  наши  художники,  боясь 
трафаретного  оптимизма,  насаждали 
в  искусстве  другой  трафарет,  соглас¬ 
но  которому  положительный  герой 
должен  погибнуть  для  того,  чтобы 
восторжествовала  его  идея.  Авторы 
сценария  и  фильма  не  оказались  в 
плену  этой  «жертвенной»  психологии. 
Штокман  не  умирает  от  пули  шпио¬ 
на.  Он,  к  великой  радости  зрителя, 
оправляется  от  тяжелых  ран  и  полу¬ 
чает  возможность  пожинать  плоды 
своих  трудов. 

В  таком  финале  советского  произ¬ 
ведения  гораздо  больше  художествен¬ 
ной  и  жизненной  правды,  чем  в  аб¬ 
страктных  формулах  сторонников 
оригинальности  во  что  бы  то  ни  стало. 

Актерское  исполнение  в  фильме 
«На  Дальнем  Востоке»  радует  своей 
талантливостью.  Даже  сильно  выра¬ 
женные  элементы  схематизма  в  обра¬ 
зе  Михаила  Семеновича  не  помеша¬ 
ли  Болдумапу  найти  яркие  и  сочные 
краски  для  характеристики  своего 
героя.  Но  особенно  должно  быть  от¬ 
мечено  здесь  мастерское  исполнение 
Свердлиным  роли  Цоя.  Актер  раскры¬ 
вает  гнусное  нутро  шпиона,  не  при¬ 
бегая  к  «злодейскому»  гриму,  не  поль¬ 
зуясь  приемами  мелодраматических 
подчеркиваний  и  преувеличений.  Не¬ 
сколько  скупых  штрихов  —  и  перед 
вамп  во  весь  рост  встает  этот  искус¬ 
ный  обманщик,  умеющий  прикрыть 
свой  хищный,  звериный  оскал  личи¬ 
ной  обаятельности,  почти  инфантиль¬ 
ности. 

«На  Дальнем  Востоке»  —  мобилизу¬ 
ющий  фильм.  Он  в  живых  образах 
показывает  трудности  и  героику  со¬ 
циалистического  строительства.  Он, 
невзирая  на  ря*т  своих  существен¬ 
ных  недостатков,  с  большой  убеди¬ 
тельностью  разоблачает — впервые  на 
советском  экране  —  гнусные  проис¬ 
ки  троцкистских  шпионов  и  предате¬ 
лей  против  нашей  великой  родипы. 
Он  призывает  к  бдительности,  воо¬ 
ружает  искусством  распознавать  вра¬ 
га,  лучше  разбираться  в  его  уловках. 

И  в  этом  его  большое  воспитатель¬ 
ное  значение. 
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В  1919  году  Джунаид-Хан,  об’еди- 
ннв  ряд  туркменских  племен,  захва¬ 
тил  Хиву.  Зимой  1918 — 19  г.  он  на¬ 
чинает  военные  действия  против  Со¬ 
ветов,  осадив  Турткуль.  Это  выступ¬ 
ление  Джунаид-Хана  входило  в  об¬ 
щий  план  наступления  контрреволю¬ 
ции.  Дутов  от  Оренбурга,  ашхабад¬ 
ские  белые  войска  с  юга,  Джунаид- 
Хан,  двигавшийся  па  Турткуль  и 
Чарджуй,  —  такова  общая  сіема  на¬ 
ступления  контрреволюции. 

Страницы  романа,  показывающие 
оборону  Турткуля,  приключения  двух 
молодых  узбеков,  пробирающихся  из 
Хивы  к  большевикам  и  участвующих 
в  боях  с  Джунаид-Ханом,  ряд  сцен, 
рисующих  лагерь  Джунаид-Хана,  чи¬ 
таются  с  живым  интересом. 

Автор  зиает  историю  Средней  Азии, 
события  и  людей,  которых  он  изобра¬ 
жает.  То  обстоятельство,  что  в  нашей 
художественной  литературе  очень  ма¬ 
ло  произведений  о  героической  борь¬ 
бе  народов  Средней  Азии  за  свое  ос¬ 
вобождение  и  о  той  колоссальной  ра¬ 
боте,  которую  проводили  большеви¬ 
ки  в  сложнейших  условиях  многона¬ 
циональной  Средней  Азии,  повышает 
интерес  к  роману  Чепрунова. 

Тем  обиднее,  что  роман  имеет  ряд 
существенных  художественных  недо¬ 
статков. 

Автор  стремится  охватить  большое 
количество  событий  и  действующих 
лиц.  Большевики  Чарджуя  и  Туртку¬ 
ля,  младохивинцы,  работающие  в  под¬ 
полье  в  Хиве  и  находящиеся  иод  за¬ 
щитой  советской  власти  в  Чарджуе, 
Джунаид-Хан,  его  приближенные, 
вожди  туркменских  родов,  готовящие 
борьбу  с  Джутіаид-Хапом,  молодые 
узбеки  Рахмат  и  Атаджаи,  эсеры, 
участвующие  вместе  с  большевиками 
в  обороне  Турткуля  и  готовящие  вме¬ 
сте  с  тем  контрреволюционный  пере¬ 
ворот,  —  таков  далеко  не  полный  пе¬ 
речень  персонажей  романа.  . 

Ченрунов  мало  индивидуализирует 
свои  персонажи.  Дав  беглое  описание 
внешности  того  или  иного  героя,  ино¬ 
гда  коротко  сообщив  его  биографию, 
автор  этим  ограничивается.  А  многие 
не  успевают  получить  даже  чисто 
внешних  паспортных  признаков  и  из¬ 
вестны  только  по  фамилиям  и  долж¬ 
ностям. 

Подавленный  обилием  действую¬ 
щих  лиц,  автор  недостаточно  полно 
и  убедительно  развернул  образы  ос¬ 
новных  героев  романа  —  Джунаид- 
Хана,  Рахмата,  Чанко. 

Отрицательно  сказывается  на  рома¬ 
не  и  то,  что  автор  чрезвычайно  робко 
и  редко  выступает  с  авторской  речью. 
Чепрунов  применяет,  главным  обра¬ 
зом,  один  метод  в  показе  героев,  и 
в  описанпн  событий:  разговоры  дей¬ 
ствующих  лиц. 

О  связи  Джунаид-Хана  с  ашхабад¬ 
ским  правительством  и  англичанами, 
о  младохивинском  подполье,  о  том, 
что  происходит  в  лагере  Джунаид- 
Хана,  читатель  узнает,  главным  об¬ 
разом,  из  рассказов  действующих 
лиц,  из  их  воспоминаний  и  разгово¬ 
ров  между  собой.  Например,  автору 
необходимо  об’яснить,  кто  такие  мла¬ 
дохивинцы,  какая  социальная  среда 
их  питала,  как  они  относились  к  Джу- 
наид*Хану  и  к  большевикам.  Чепру¬ 
нов  воздерживается  от  того,  чтобы 
показать  это  в  их  действиях  или  рас¬ 
сказать  в  авторской  речи,  а  застав¬ 
ляет  самих  младохивипцев  делать 
все  это.  Естественно,  что  трудно  ожи¬ 
дать  от  самого  младохивинца,  чтобы 
он  дал  себе  правильную  классовую  ха¬ 
рактеристику,  поэтому  на  стр.  44  вво¬ 
дится  некий  Млдраимбяй,  который 
спешно  об’яспяет  Рахмату,  кто  такие 
младохивинцы,  с  тем,  чтобы  тут  же 
бесследно  исчезнуть  со  страниц  ро¬ 
мана. 

Даже  те  события,  в  которых  непо¬ 
средственно  участвуют  действующие 
лица  романа,  зачастую  происходят 
где-то  за  сценой,  а  потом  появляется 
тот  или  ипой  участник  событий  и  рас¬ 
сказывает  о  них.  Приезд  командую¬ 
щего  войсками  хивинского  оазиса  Ко¬ 
ноплева  дан  в  воспоминаниях  Чанко. 
Расцрава  над  Асфендьяром-Ханом 
рассказапа  Бекчаном.  О  поимке  гапп- 


«Джумаид-Хан»  Б.  Чепрунова. 
Исторический  роман.  Госиздат 
УзССР.  Ташкент,  1936  г.  стр.  122.  Це¬ 
на  2  р. 


А.  МАКАРЕНКО 


ВРЕДНАЯ  ПОВЕСТЬ 


У  меня  есть  знакомый  мальчуган, 
игорый  умеет  замечательно  мило 
ірашивать: 

—  Зя  что? 

В  этой  форме  об’единяются  у  него 
виды  пытливости.  «Зя  что»  обо- 
іачает  и  «почему»,  и  «отчего»,  и 
\ая  чего»,  и  «с  какой  стати». 

Вот  и  мне  хочется  спросить  ре¬ 
акцию  «Литературного  современ¬ 
на»  и  Наталью  Гирей:  «Зя  что?» 

Повесть  Натальи  Гирей  «Шестьде- 
іт  восьмая  параллель»,  напечатан¬ 
ія  в  четвертой  и  пятой  книгах  жур- 
іла,  вызывает  у  меня  тяжелое  не¬ 
имение  и  лишний  раз  возвращает 
старому,  давно  надоевшему  вопро- 
г:  до  каких  пор  мы  будем  печатать 
:о  попало,  до  каких  степеней  мо¬ 
ет  доходить  у  нас  редакторская 
эбрежность,  литературная  и  худо- 
ественная  всеядность? 

Только  при  очень  большой  безот- 
лственности  можно  печатать  в 
урнале  любую  вещь,  если  она  напи- 
іна  достаточно  грамотно  и  если  фор- 
ільно  она  касается  темы  более  или 
енее  актуальной.  Как-будто  редак- 
фы  не  обязаны  задумываться  над 
шросом:  как  подается  тема,  какие 
ысли  и  чувства  вызывает  ее  разра- 
>тка  у  читателя,  насколько  художе- 
гвенно  и  интересно  она  сделана,  на- 
онец,  для  чего  книга  написана?! 
Дело  происходит  на  строительстве 
эвого  города  на  севере,  у  залежей 
іатитов.  Но  ни  новый  город,  ни 
гроительство,  ни  апатиты  не  ннте- 
зеуют  автора,  отношение  к  ним  по 
еііыдей  мере  бесстрастное,  если  не 
уже.  Картины  строительства  нет,  а 
-о  детали,  разрозненные  и  беспоря- 
очные,  участвуют  постольку,  по- 
:юльку  затрагивают  кулацких  ге¬ 


роев  повести.  Картина  стройки  вызы¬ 
вает  у  читателя,  пожалуй,  даже  не¬ 
приятный  осадок: 

...«два  больших  серо-зеленых  транс¬ 
форматора.  Около  трансформаторов, 
в  низких  сквозных  ящиках,  как  че¬ 
репахи  в  зарослях,  притаились  чер¬ 
ные,  все  в  округлых  линиях,  мото¬ 
ры.  Толстые  провода  клубками  сы¬ 
тых  ужей  свернулись  на  солнце». 

Для  меня,  как  читателя,  это  не¬ 
приятно.  Для  чего  вызываются  у  ме¬ 
ня  эти  образы  черепахи  и  ужей,  во¬ 
обще  образы  гадов,  если  я  хочу  ви¬ 
деть  моторы  и  провода?  Почему  ав¬ 
тор  не  рисует  передо  мной  ту  ра¬ 
достную  картину,  которую  я  и  без 
него  чувствую  в  самой  теме:  мото¬ 
ры  на  шестьдесят  восьмой  паралле¬ 
ли?  Почему  ужи? 

Почему  сама  природа  смотрпт  на 
меня  из  повести  с  явно  недруже¬ 
любной  миной: 

«Над  посиневшим  вздувшимся 
льдом  не  слышалось  ни  птичьего  га¬ 
ма,  ни  хлопанья  птичьих  крыльев. 
Хибинская  весна  удивляла  Оксану 
своей  беззвучпостью.» 

«Кругом  серо-розовые  валуны, 
щуплые,  изуродованные  ветром  ели 
с  ветвями,  растущими  в  одну  сто¬ 
рону.  Каменистая  земля.  Поодаль 
лысые  тусклые  горы». 

«Тлела  зеленоватая,  как  недозре¬ 
лая  морошка,  земля». 

«Болезненный  рыжий  пух  на  го¬ 
рах». 

«Рощи  уродливой  карликовой  бе¬ 
резы.» 

«Внизу  медленно  мертвело  озеро». 

Вот  только  такие  пейзажи  настой¬ 
чиво  «залезают-  в  душу»  читателя,  А 
читатель  не  хочет  верить,  будто  этот 
край  уж  так  несимпатичен.  Ведь  в 


природе  можно  видеть  разное:  один 
видит  замерзающее  озеро,  а  другой  — 
«мертвеющее»,  один  чувствует  весну, 
а  другой  только  ее  беззвучность.  По¬ 
жалуй,  и  к  московской  городской  вес¬ 
не  можно  придраться:  нет  хлопанья 
птичьих  крыльев! 

На  строительстве  нового  города 
используются  раскулаченные  и  уго¬ 
ловные  преступники.  На  фоне  этой 
толпы  автор  хочет  показать  врага  и 
дать  картину  «перековки».  Враг  в 
книге  показан,  я  сказал  бы,  в  избы¬ 
точном  количестве.  В  образах  кур- 
кульского  «паныча»  Шовковшнтно- 
го,  молодого  ннженера-электрика 
Гордиенко,  немца  Ганса  Лютнха  враг 
преподносится  читателю  в  лошади¬ 
ной  дозе. 

Что  это  за  враг,  насколько  он  опа¬ 
сен,  к  чему  он  стремится? 

Действий  врага  автор  почти  не  по¬ 
казывает;  главная  роль,  которая 
уготована  врагу,  —  это  произнесение 
речей.  На  протяжении  полутораста 
страниц  читателю  преподносятся  пет¬ 
люровские  и  фашистские  речи,  ку¬ 
лацкие  стенания,  страдания,  мечты, 
бандитские  елрклзмтл  и  гримасы  бан¬ 
дитской  любви.  В  этом  и  заключа¬ 
ется  все  содержание  книги,  это  и 
остается  в  памяти,  и  именно  от  это¬ 
го  становится  тоншо  и  не  хочется 
дочитывать  книгу  до  конца. 

Фигура  Шовковшнтиого  создана, 
кажется,  специально  для  произнесе¬ 
ния  речей  и  словечек.  В  конце  по¬ 
вести  он  «перековывается»,  но  это 
происходит  так  неубедительно  и  так 
неожиданно,  что  о  его  перековке  не 
стоило  бы  и  говорить.  На  странице 
76-й  Шовковшитиый  находится  на 
верхней  точке  своего  петлюровского 
«взлета»,  а  на  странице  93-П  он  уже 
«перековался»  и  изменяет  своему 
«вдохновителю»  Гордиенко,  которому 


только  недавно,  семнадцать  страниц 
назад,  давал  горячую  и  предаппую 
клятву. 

Если  поверить  автору  п  признать 
«перековку»  Шовковшнтиого  дей¬ 
ствительно  произошедшей,  то  все- 
таки  останется  тайной,  куда  же  де¬ 
вался  настоящий  Шовковшитиый, 
этот  озлобленный,  наглый,  разло¬ 
жившийся  и  морально  отвратитель¬ 
ный  человек.  Чудо  его  «перековки» 
тем  более  невероятно,  что  в  повести, 
собственно  говоря,  никто  и  не  зани¬ 
мался*  его  перековкой. 

Шовковшитиый  в  повести  развер¬ 
нуто  показан  до  «перековки».  Снача¬ 
ла  изображается  его  неудачная 
юность,  смерть  его  отца,  его  жажда 
мести  и  самая  месть:  покушение  на 
убийство  председателя  сельсовета,  а 
потом  ссылка  в  «несимпатичную»  хи¬ 
бинскую  природу.  Здесь  Шовковшит- 
ный  становится  организатором  вся¬ 
кого  сопротивления  труду  и  предста¬ 
вителем  петлюровского  цинизма. 

Веньке  Салых,  одному  из  самых 
«порядочных»  кулацких  сынов,  до¬ 
бившемуся  бригадирства  на  стройке 
и  мечтающему  о  хорошей  комнате  и 
женитьбе,  принадлежит  авторство 
довольно  сомнительной  символичес¬ 
кой  линии,  проведенной  через  по¬ 
весть. 

«Горностай  —  царский  зверь.  Рань¬ 
ше  царям  на  шубы  шел,  теперь  на 
экспорт  бьют.  Очень  дорогой  зверь, 
поймать  его  трудно,  а  в  клетку  за¬ 
садить  прямо  невозможно.  Я  пробо¬ 
вал.  Не  берет  еду,  только  глядит  жа¬ 
лобно  так  и  злобно». 

% 

Таким  «царским  горностаем»,  не 
выносящим  неволи,  и  выступает  в 
повести  Шовковшитиый.  Венька  Та¬ 
лых  всегда  называет  его  «горноста- 
юшкой»,  подчеркивая  длящееся  и 
очевидно  значительное  сравнение.  А 
ближе  к  концу  повести  тот  же  Вень¬ 
ка  раскрывает  идею  сравнения  до 
конца.  У  него  для  этого  есть  газет¬ 
ная  заметка: 


она  Джунаид-Хана  рассказывает  Ата- 
джан  и  т.  д.  и  т.  п. 

Автор  как  бы  чувствует  неудобство 
того,  что  у  него  герои,  главным  обра¬ 
зом,  разговаривают,  что  он  мало  рас¬ 
крывает  их  внутренний  мир,  поэто¬ 
му  он  перемежает  разговоры  действу¬ 
ющих  лиц  короткими  вставками,  опи¬ 
сывая  отдельные  случайные,  чисто 

внешние  жесты.  Взять  хотя  бы  сцену 
в  комитете  большевиков  па  стр.  76. 
Стенограмма  того,  кто  что  говорит,  пе¬ 
ремежается  замечаниями  автора  о  том 
или  ином  герое:  «Нервно  сдернул  с 
поса  очки»,  «Решительно  поднял  го¬ 
лову»,  «Молча  кивнул»,  «Девушка 
кивнула  головой»,  «Глаза  Чанка  заж¬ 
глись  гневом»,  «Дрошилов  злобно 
блеснул  глазами»  и  т.  д. 

Эти  художественные  недостатки 
сказались  на  образе  основного  героя 
романа  —  Джунаид-Хана.  Перед  ав¬ 
тором  стояла  очень  трудная  задача 
дать  весь  сложный  социальный  и  на- 
циопальпый  переплет  и  все  те  про¬ 
тиворечия,  которые  существовали  в 
стане  Джунаид-Хана. 

Туркменская  беднота  сочувственно 
прислушивалась  к  тому,  что  делали 
большевики,  а  родовая  знать,  баи  и 
ростовщики,  были  готовы  для  борьбы 
с  большевиками  иттн  на  блок  с  лю¬ 
бым  белым  правительством.  Джунаид- 
Хан,  собиравшийся  стать  нолновласт- 
пым  туркменским  ханом,  вызывал  не¬ 
доверие  и  боязнь  среди  туркменских 
племен. 

Несмотря  на  огромный  численный 
перевес,  который  был  у  Джунаид-Ха¬ 
на  при  осаде  Турткуля,  осада  кончи¬ 
лась  для  него  поражением.  Но  автор 
только  упоминает  глухо  и  вскользь, 
что  в  войсках  Джупаид-Хана  растет 
число  перебежчиков  к  большевикам 
Чересчур  бегло  упоминает  автор  и  о 
том  недоверни,  которое  многие  турк¬ 
менские  роды  питали  к  Джунаид-Ха- 
ну.  Только  в  разговорах  всадника  Ко- 
шмамед-Хана  мы  узпаем  о  сочувствии 
туркмен  большевистским  идеям,  да  в 
воспоминаниях  Кули-Хана  сказано  о 
враждебном  отношении  туркмеп  к 
стремлению  Джунаид-Хана  стать  пол¬ 
новластным  ханом  в  Туркмении. 

Автор  лает  ряд  упоминаний  о  свя¬ 
зях  Джунаид-Хана  с  англичанами 
Но  это  не  мешает  ему  рисовать 
Джунаид-Хана  главным  образом 
как"  дикаря-басмяча,  который  ру¬ 
ководится  жаждой  власти  и  обогаще¬ 
ния*  Конечно  и  эти  черты  входили 
в  характер  Джунаид-Хана.  Нр  не 
здесь  было  то  главное,  что  сделало 
из  него  вождя  туркменской  контрре¬ 
волюции. 

Товарищ  Сталин  писал  в  1920  г/: 
«В  обстановке  разгорающейся  смер¬ 
тельной  борьбы  между  пролетарской 
Россией  и  империалистической  Ан¬ 
тантой  для  окраин  возможно  лишь 
два  выхода:  либо  вместе  с  Россией, 
и  тогда  —  освобождение  трудовых 
масс  окраин  от  империалистического 
гнета;  либо  вместе  с  Антантой,  и  тог¬ 
да  —  неминуемое  империалистиче¬ 
ское  ярмо».  («Марксизм  и  националъ- 
но-колониальпый  вопрос»,  .стр.  59). 
То,  что  Джунаид-Хан  был.  агентом 
империализма,  подготовлявшим  импе¬ 
риалистическое  ярмо  для  Туркмении, 
автор  показал  недостаточно  четко 
Кули-Хан,  являвшийся  военным  со¬ 
ветником  от  ашхабадского  белого  пра¬ 
вительства  при  Джунаид-Хане,  через 
которого  и  осуществлялась  связь 
Джунаид-Хана  с  английскими  интер¬ 
вентами,  играет  в  романе  чрезмерно 
пассивную  роль. 

В  романе  встречаются  языковые  не¬ 
удачи,  свидетельствующие  о  том,  что 
автору  нужна  была  помощь  грамот¬ 
ного  и  внимательного  редактора.  Ри¬ 
суя  бегство  лехран  в  Турткуль,  ав¬ 
тор  пишет:  «Вереницы  арб...  упрямо 
бились  о  переполненную  базарную 
площадь». 

Желая  сказать,  что  человек  говорит 
скучно,  автор  делает  это  так:  «Слова 
шелестя,  тянулись  из  его  рта,  нескон¬ 
чаемой  бумажпой  лентой»  и  т.  д. 

Автору  следовало  поработать  серь¬ 
езнее,  чтобы  его  большая  интересная 
тема  нашла  более  полноценное  худо¬ 
жественное  выражение.  Чепрунов  рас¬ 
полагает  большим  материалом  и  зна¬ 
ет  историю,  он  имеет  все  данные  для 
того,  чтобы  мы  могли  пред'явить  к 
нему  требования  без  скидок  па  моло¬ 
дость. 


Издательство  «Академия»  готовит  к  печати  «Мелочи  жизни»  Салты¬ 
кова-Щедрина  с  иллюстрациями  М,  Чѳремных 


«СОЗВЕЗДИЕ 
ГОНЧИХ  ПСОВ» 

Новая  повесть  К.  Паустовского 


В  горах  Испапии,  у  границы  Фран¬ 
ции,  расположена  французская  об¬ 
серватория  Сиерро  дель  Кампо. 

Восемь  астрономов,  поглощенных 
исследованиями  и  наблюдениями,  от¬ 
горожены  от  человеческого  мира 
крепкими  степами  обсерватории,  а 
также  нежеланием  знать,  что  проис¬ 
ходит  за  этими  степами,  там  внизу... 

На  земле  происходят  события,  оп¬ 
ределяющие  будущее  человечества,  а 
восемь  астрономов  с  глазами  и  мы¬ 
слями,  устремленными  к  небу  и  зве¬ 
здам,  жйвут  в  стороне  от  мировых 
событий,  посвятив  себя  «чистой  нау¬ 
ке». 

За  исключением  одпого  —  астроно¬ 
ма  норвежца  Ньюстэда,  они  не  чи¬ 
тают  газет.  Радио  включают  редко — 
только  для  проверки  времени. 

Но  в  дни,  когда  «низость,  воору¬ 
женная  пулеметами  и  фосгеном,  на¬ 
чала  схватку  со  всем  лучшим,  чем 
жило  и  будет  жить  человечество»,  в 
самом  сердце  этой  борьбы,  —  па  гра¬ 
нице  Франции  и  Испании  не  может 
быть  людей  безучастных. 

В  тихий  уединенный  мирок  урага¬ 
ном  врываются  отголоски  граждан¬ 
ской  войны  в  Испании.  Глубокая  ти¬ 
шина,  царившая  в  обсерватории,  на¬ 
рушена  гулом  разрывающихся  спа- 
рядов. 

В  мирное  однообразие  жизни  уеди¬ 
ненных  людей  вошла  большая 
скорбь:  французский  поэт  Виктор 
Фриптар  разбился  во  время  перелета 
из  Франции  в  Мадрид.  Добрые  астро¬ 


номы  подобрали  умирающего  героя  * 
самоотверженно,  но  тщетно  пытались 
вырвать  его  у  смерти... 

Городок,  расположенный  у  подно¬ 
жья  горы,  на  которой  высится  обсер¬ 
ватория,  заняли  фашисты.  Им  донес¬ 
ли,  что  в  обсерватории  скрывается 
французский  летчик,  у  которого  дол¬ 
жны  быть  секретные  бумаги.  Отряд 
фашистов  двипулся  к  цитадели  вось¬ 
ми  астрономов. 

Ученые  решили  защитить  своего 
мертвого  героя  и  себя  от  вторжения 
фашистского  отряда. 

Они  дали  бой! 

Своевременная  осведомленность  б 
приближении  фашистского  отряда, 
достаточное  количество  оружия  и  ме¬ 
стоположение  обсерватории  принесли 
победу  астрономам.  Фашисты  обра¬ 
тились  в  бегство.  А  через  несколько 
дней  отрядом  басков  они  были  вы¬ 
биты  из  городка. 

Добрый  старый  астроном  Мэро,  по¬ 
нявший,  что  «все  существует  для  че¬ 
ловека»  и  что  «если  исчезнут  люди, 
то  ему,  сумасшедшему  астроному, 
будет  не  нужно  даже  звездное  небо», 
и'  молодой  норвежец  Ньюстэд  поки¬ 
нули  обсерваторию:  они  уехали,  что¬ 
бы  доставить  письмо  возлюбленной 
Фришара  —  в  Бриэк  и  секретные  бу¬ 
маги  —  по  назначению. 


Новая  повесть  К.  Паустовского  вы¬ 
ходит  в  ближайшие  дни  в  Детиздат* 
ЦК  ВЛКСМ. 


Литературный  Киев 


От  нашего  корреспондента 


Во  время  юбилейных  пушкинских 
дней  правительство  Советской  Украи¬ 
ны  постановило  соорудить  в  столице 
Украины  г.  Киеве  памятник  гениаль¬ 
ному  русскому  поэту. 

В  настоящее  время  уже  утвержден 
проект  памятника,  представленный 
харьковским  скульптором  А.  И.  Стра¬ 
ховым.  ' 

Великий  поэт  изображен  во  ресь 
рост  с  поднятой  вверх  рукой. . 

Общая  высота  памятника  —  И  ме¬ 
тров  вместе  с  пьедесталом. 

Фигура  поэта,  высотой  в  5  метров, 
будат  отлита  из  бронзы,  а  пьедестал 
6}  дет  сделан  из  серого  гранита. 


«Впервые  в  истории  зверовод¬ 
ства  в  Восточносибирском  питом¬ 
нике  самка  царского  горностая  ро¬ 
дила  в  неволе...  Мы  стоим  перед 
разрешением  проблемы  научного 
планирования  пушного  хозяйства... 
Состояние  зверей  является  луч¬ 
шим  опровержением  оппоптуни- 
стнческнх  теорий  о  невозможно¬ 
сти  культивирования  царского  гор¬ 
ностая  в  питомнике». 

Поневоле  напрашивается  мысль, 
что  вся  идея  книги  и  заключается  в 
этом  расширенном  сравнении.  Для 
Шовковшитного  новое  общество  еедъ 
не  больше,  как  принудительный  пи¬ 
томник. 

Шовковшитиый  уверен,  что  совет¬ 
ской  власти  пе  удастся  его  переде¬ 
лать,  но  И.  Гирей  показывает,  что  он 
ошибся.  Его  все-таки  переделали,  не 
истратив  на  это  большой  энергии. 

Кто,  какими  путями? 

Пути  перековки  мало  показаны  в 
повести.  Здесь  есть  только  один  на¬ 
стоящий  большевик,  да  и  настоящий 
ли  он,  кто  его  знает?  Кажется  взгля¬ 
ды  отсекра  Геничева  на  процесс  пе¬ 
рековки  не  многим  отличаются  от 
взглпдов  Веньки  и  Шовковшитного. 
Первое  слово,  которое  слышит  от  не¬ 
го  Шовковшитиый,  такое: 

—  Об  камень  споткнешься,  голо¬ 
ву  проломить  себе  можешь. 

Геничев  единолично  руководит 
стройкой.  На  одной  из  страниц  кни¬ 
ги  попадается  директор,  но  автор  так 
мало  им  интересуется,  что  даже  не 
называет  ни  его  имени,  ни  фамилии. 
II  поселенцы  говорят  о  Геничеве 
так: 

—  Никитка,  он  ничего  —  хозяй¬ 
ственный  паренек! 

И  это  правильно:  ответственный 
секретарь  парткома,  единственный 
представитель  советской  власти  и 
партии  на  стройке,  Геничев  есть  не 
больше,  чем  хозяйственный  паренек. 
Описывается  он  по  старинному  штам¬ 
пованному  способу  описания  таких 
пареньков.  Его  соприкосновение  с 
действительностью  редко  выходит  за 
границы  таких  проявлений: 


«  —  В  три  смены  работать  ста¬ 
нем. 

—  Ладно,  обмозгуем.  Поговорю  с 
профоргом. 

—  Надо  подумать,  как  к  нему  по¬ 
дойти.» 

Не  удивительно,  что  на  всем  протя¬ 
жении  повести  мы  не  встречаем  ни 
политической  страсти,  ни  человече¬ 
ской  теплоты,  ни  яркого,  зовущего 
слова.  И  поэтому  вся  стройка  чита¬ 
телю  не  кажется  большевистской,  не 
представляется  большим  и  значитель¬ 
ным  делом. 

II  вот  этому  самому  Шовковшитпо- 
му,  переполнившему  книгу  безобраз¬ 
ными  фашистскими  и  петлюровски¬ 
ми  речами,  автор  позволяет  любо¬ 
ваться  лицом  Кирова,  видеть  в  нем 
«не  только  изображение  вождя,  по  и 
карточку  любимого  старшего  това¬ 
рища».  Между  тем,  читатель  рас¬ 
стается  с  Шовковшитным  с  неприят¬ 
ным  чувством  настороженности,  он 
слишком  хорошо  запомнил  его  нена¬ 
висть,  слишком  хорошо  видит  его 
хищную  фигуру. 

Другой  «горностай»,  Гордиенко, 
изображен  не  менее  злобным  и  ре¬ 
шительным  врагом.  Но  Гордиенко  не 
«перековывается».  Автор  неожидан¬ 
но  приканчивает  его.  Гордиенко  по¬ 
гибает  в  перестрелке  после  неожи¬ 
данного  молниеносного  вредитель¬ 
ства.  И  от  этого  образа  остаются  поч¬ 
ти  одни  разговоры  и  призывы. 

То,  что  написано  на  ста пятидесяти 
страницах  этой  повести,  оставляет  у 
читателя  впечатление  тяжелое. 

Книга  сделана  настолько  неудач¬ 
но,  с  таким  нарушением  законов  пер¬ 
спективы,  с  таким  преобладанием 
вражеских  тонов  и  вражеских  слов, 
с  таким  завуалированным  советским 
горизонтом,  с  такими  подозрительны¬ 
ми  сравнениями  и  с  такой  холод¬ 
ностью,  что  при  всем  моем  желании 
быть  снисходительным  к  молодому 
автору  я  не  могу  быть  снисходи¬ 
тельным. 


Открытие  памятника  намечено  н< 
май  1938  года. 

★ 

Президиум  Киевского  Облисполко¬ 
ма  возбудил  перед  украинским  пра¬ 
вительством  ходатайство  об  откры* 
тии  музея  в  доме,  где  жил  А.  С.  Пуш¬ 
кин  во  время  приездов  его  в  с.  Ка¬ 
менку. 


В  издательстве  Академии  наук 
УССР  выходит  сборник  «А.  С.  Пуш¬ 
кин»,  подытоживающий  празднова¬ 
ние  на  Украине  столетия  со  дня  рож¬ 
дения  великого  поэта.  Составлен  сбор¬ 
ник  институтом  украинской  литера¬ 
туры  им.  Шевчепко,  редактируется 
он  акад.  В.  П.  Затонскпм,  акад.  П.  Г. 
Тычиной  и  доктором  литературоведе¬ 
ния  А.  И.  Белецким. 

В  сборнике  четыре  разделав  I  — 
Пушкин  и  Украина,  II  —  вопросы 
пушкиноведения;  ІЙ  материалы; 
и  заметки,  отображающие  жизнь  и 
творчество  Пушкина;  в  четвертом  раз¬ 
деле  собраны  библиографические  ма¬ 
териалы. 


Гослитиздат  Украины  готовит  к  вы¬ 
пуску  на  украинском  языке  произве¬ 
дения  Салтыкова-Щедрина. 

Для  того,  чтобы  повысить  качест¬ 
во  перевода  великого  русского  сати¬ 
рика,  издательство  об’ явило  закрытый 
конкурс  на  лучший  перевод  отрыв¬ 
ков  из  «Истории  одного  города». 

Конкурс  встречен  на  Украине  с 
большим  интересом.  За  короткое  вре¬ 
мя  в  жюри  конкурса  поступило  свы¬ 
ше  130  рукописей  —  не  только  от 
профессиональных  переводчиков,  но 
и  от  студентов,  рабочих  и  др.  Мно¬ 
гие  переводы  сделаны  очень  хорошо. 

Победитель  конкурса  получит  пре¬ 
мию  —  в  зависимости  от  качества 
своей  работы  —  в  з  или  2  тысяч* 
рублей.  Ему  будет  поручено  перевес¬ 
ти  всю  «Историю  большого  города». 

Жюри,  в  составе  тт.  И.  Кулика, 
А.  Любченко  и  Н.  Терещенко,  уж* 
отобрало  20  рукописей  для  второго 
тура  конкурса. 


«Господа  Головлевы»  Салтыкова- 
Щедрина  выходят  в  Гослитиздате 
Украины  тиражом  в  15.000  экземпля¬ 
ров. 

* 

В  прошлом  году,  в  связи  с  25-лети¬ 
ем  со  дня  смерти  великого  еврейского 
писателя  Шолом-Алейхема,  киевский 
горсовет  вынес  решение  установить 
мемориальную  доску  на  здании  по 
Краснофлотской  улице  №  5. 

Теперь  горсовет  свое  постановле¬ 
ние  выполнил:  доска  с  надписьЬ 
«В  этом  доме  жил  с  1897  г.  по  1904  г. 
известный  классик  еврейской  лите¬ 
ратуры  Шолом-Алейхем  (Ш.  Рабино¬ 
вич)»,  установлена. 

И.  МАРКУС 


ЛИТЕРАТУРНЫЙ 

КАЛЕНДАРЬ 


[  Навстречу  XX  годовщине 
|  Великой  пролетарской 


революции 


.  г  1862  год 
Арест  Чернышевского 

Семьдесят  пять  лет  назад,  19  июля. 
1862  г.,  через  пять  дней  после  ареста 
Писарева,  Третье  отделение  аресто¬ 
вало  и  Чернышевского.  Из  всех 
преступлений  царской  охранки  рас¬ 
права  с  Чернышевским — одно  из  са¬ 
мых  подлых  и  жестоких. 

Царское  правительство,  давно  уже 
искало  повода  убрать  Чернышевско¬ 
го,  политическая  и  литературная  де¬ 
ятельность  которого  оказывала  огром¬ 
ное  влияние  на  молодое  поколение.  Эа 
ним  следили,  перехватывали  его 
письма,  но  обнаружить  в  его  пове¬ 
дении  и  переписке  что-либо  преступ¬ 
ное  и  противозаконное  никак  не  уда¬ 
валось.  -  ■ 

В  конце  концов  решено  было 
пренебречь  стеснительными  фор¬ 
мальностями.  В  одном  из  перехва¬ 
ченных  писем  ІУрцена  упоминалось 
имя  Чернышевского.  Это  и  послужи¬ 
ло  предлогом  для  его  ареста.  Вели¬ 
кий  революционный  демократ,  уче¬ 
ный  и  критик  был  схвачен  и  заточен 
в  Петропавловскую  крепость. 

В  „  течение  нескольких  месяцев 
еледствеипая  *  комиссия  безуспешно 
пыталась  собрать  обвинительный  ма¬ 
териал  против  Чернышевского.  Три 
с  половиной  месяца  его  даже  ни  ра¬ 
зу  не  допросили.  Отчаявшись  найти 
действительные  улики,  охранка 
подыскала  двух  лжесвидетелей.  Один 
из  них,  давнишний  шпион  Ш- отделе¬ 
ния  В.  Костомаров,  попутно  изгото¬ 
вил  и  два  подложных  письма  Черны¬ 
шевского. 

Несмотря  на  совершенно  очевид¬ 
ную  фальсификацию  обвинения,  се¬ 
нат,  после  почти  двухлетнего  заклю¬ 
чения  Чернышевского  в  крепости, 
признал  его  виновным  в  составлении 
и  распространении  воззвания  «К  бар¬ 
ским  крестьянам»  и  в  подготовке 
Ниспровержения  правительства.  Вы¬ 
несенный  Чернышевскому  приго¬ 
вор  —  н  лет  каторги  —  царь  «мило¬ 
стиво»  снизил  наполовину. 

Осуждение  Чернышевского  произ¬ 
вело  огромное  впечатление  во  всей 
стране.  За  границей  бил  в  набат  «Ко¬ 
локол».  «Чернышевский  осужден  на 
семь  лет  каторжной  работы  и  на  веч¬ 
но  поселение,  —  писал  Герцен.  —  Да 
падет  проклятьем  это  безмерное 
злодейство  на  правительство,  на  об¬ 
щество,  на  подлую,  подкупную  жур¬ 
налистику...  Опа  приучила  прави¬ 
тельство  к  убийствам  военнопленных 
в  Польше,  а  в  России  —  к  утвержде¬ 
нию  сентенций  диких  невежд  сената 
и  седых  злодеев  государственного  со¬ 
вета». 

В  мае  1864  года  Чернышевский 
был  подвергнут  обряду  гражданской 
казни  и  тотчас  же  отправлен  в  Си¬ 
бирь. 


В  1871  году  закончился  семи  лет¬ 
ний  срок  каторжных  работ.  Черны¬ 
шевский  должен  был  наконец  полу¬ 
чить  свободу.  Но  правительство  не 
решилось  освободить  его.  Вместо 
освобождения  Чернышевский  был 
переведен  в  вилюйский  острог,  где 
провел  еще  двенадцать  лет.  Только  в 
1883  году  ему  было  разрешено  посе¬ 
литься  в  Астрахани. 

1904  год 
Умер  Чехов 

15  июля  1904  г.  в  Баденвейдере 
скончался  А.  П.  Чехов.  22  июля  тело 
его  было  привезено  в  Москву  и  по¬ 
хоронено  в  Новодевичьем  монастыре. 

Последний  год  жизни  Чехов  рабо¬ 
тал  очень  немного  —  пе  позволяла 
усиливавшаяся  болезнь.  А  планов 
было  много,  каждый  день  придумы¬ 
вал  новые  темы  и  сюжеты,  и. созна¬ 
ние  своего  бессилия  часто  мучило  его 
еще  более,  чем  болезнь. 

О.  Книппер-Чехова  вспоминает, 
как  буквально  за  несколько  часов 
до  смерти  он  придумывал  новый 
рассказ.  «Необычайно  модный  ку¬ 
рорт,  где  много  сытых,  жирных 
банкиров,  здоровых,  любящих  хо¬ 
рошо  поесть  краснощеких  англичан 
и  американцев.  И  вот  все  они,  кто 
с  экскурсии,  кто  с  катанья,  с  пе¬ 
шеходной  прогулки,  одним  словом, 
отовсюду,  собираются  с  мечтой  хо¬ 
рошо  и  сытно  поесть  после  физиче¬ 
ской  усталости  дня.  И  тут  вдруг 
оказывается,  что  повар  сбежал,  и 
ужина  никакого  нет,  —  и  вот  как 
этот  удар  по  желудку  отразился  на 
всех  этих  избалованных  людях». 

«Я  сидела,  —  рассказывает  О.  Л. 
Книппер-Чехова,  —  прикурнувши  на 
диване  после  тревоги  последних 
дней  и  от  души  смеялась.  И  в  голо¬ 
ву  не  могло  притти,  что  через  не¬ 
сколько  часов  я  буду  стоять  перед 
телом  Чехова!..». 

Не  безынтересно  сейчас  вспомпить, 
что  в  последний  год  жизни  Чехов 
предполагал  написать  пьесу,  герои 
которой  отправляются  на  Северный 
полюс. 

К  С.  Стапиславский,  с  которым  Че¬ 
хов  обычно  делился  своими  драма¬ 
тургическими  планами,  рассказыва¬ 
ет:  «Сам  он  мечтал  о  новой  пьесе, 
совершенно  нового  для  него  нап¬ 
равления.  Действительно,  сюжет 
задуманной  им  пьесы  был,  как  буд¬ 
то  бы,  не  чеховский...  Два  друга, 
оба  молодые,  любят  одну  и  ту  же 
женщину.  Общая  любовь  и  ревность 
создают  сложные  взаимоотношения. 
Кончается  тем,  что  оба  они  уезжа¬ 
ют  в  экспедицию  на  Северный  по¬ 
люс.  Декорация  последнего  действия 
изображает  громадный  корабль,  за¬ 
пертый  во  льдах...». 


Маяковский — детям 


'♦••«Что  за  лошадь, 

"  что  за  конь  — 

горячей,  чем  огонь! 

Хоть  вперед, 
хоть  назад, 
хочешь  — в  рысь, 
хочешь  —  в  скок. 

'■ ,ч  Голубые  глаза, 

в  желтых  яблоках  бок. 

:п  Взнуздан 

и  оседлан  он, 
крепко  сбруей  оплетен. 

На  спину  сплетенному  — 
помогай  Буденному!» 

Эти  строки  из  стихотворения  Ма¬ 
яковского  «Конь  —  огонь»  худож¬ 
ник  Натан  Альтман  воспроизвел  на 
рбложке  его  книги  «Детям». 

В  ней  собраны  замечательные  ве¬ 
щи:  «Что  такое  хорошо,  что  такое 
плохо»,  «Эта  книжка  моя  про  моря 
и  про  Маяк»,  «История  Власа  лен¬ 
тяя  и  лоботряса»,  «Кем  быть»  и  др. 

Натан  Альтман  мастерски  проил¬ 
люстрировал  некоторые  из  этих  ве¬ 
щей.  Особенно  удалась  ему  картин¬ 
ка  к  стихотворению  «Что  ни  стра¬ 
ница,  то  слон,  то  львица».  На  боль¬ 
шой  картинке  за  зеленым  сукном 
стола  важно  восседает  лев. 

«Он  теперь  не  царь  зверья, 

Просто  председатель». 


Рядом  с  ним  —  неведомые  детям 
серые,  худенькие  зверьки.' 

«Этот  зверь  зовется  лама. 

Лама  —  дочь 

и  лама  —  мама». 

По  столу  разгуливают  «маленький 
пеликан  и  пеликан-великап».  А  в 
сторонке  скромно  стоит  кенгуру. 
«Кенгуру. 

Смешная  очень. 

Руки  вдвое  короче. 

Но  за  это 
у  ней 

ноги  вдвое  длинней». 

Спиной  к  ней  чинно  уселись  сло¬ 
ны  —  слон,  слониха  и  слоненок. 
«Двух-  и  трехэтажный  рост, 

с  блюдо  уха  оба, 

впереди  па  морде  хвост 

под  названием  «хобот». . . 

Простые,  так  легко  запоминающие¬ 
ся  строчки,  изображенные  к  тому 
же  рядом  на  рисунке  помогут  де¬ 
тям  усвоить  прекрасные  стихи  Ма¬ 
яковского. 

Выпуск  книги  Маяковского,  сов¬ 
падающий  с  днем  рождения  талант¬ 
ливейшего  поэта  нашей  советской 
эпохи  —  19  июля,  будет  с  радостью 
встречен  юными  читателями. 

Е.  НОСТРОВА 


ПЬЕСЫ 


В  предстоящие  дни  праздника  20- 
летия  Великой  социалистической  ре¬ 
волюции  столичные  и  периферийные 
театры  Советского  Союза  должны 
показать  новые  постановки,  кото¬ 
рые  отразили  бы  революционную 
борьбу  трудящихся,  величие  нашей 
советской  эпохи,  показали  бы  ново¬ 
го  человека. 

Для  того,  чтобы  обеспечить  теат¬ 
ры  соответствующим  репертуаром, 
издательство  «Искусство»  выпускает 
произведения  советских  драматургов. 

Будут  изданы  пьесы:  К.  Тренева 

—  «На  берегу  Невы»,  Вс.  Иванова  — 
«Голуби  видят  уходящие  крейсера», 

A.  Корнейчука — «Правда»,  В.  Ка¬ 
верина —  «Актеры»,  Н.  Никитина  — 

—  «Баку»,  Евг.  Пермяка  —  «Лес 
шумит»,  Л.  Леонова  —  «Поповчаи- 
ские  сады»,  Н.  Вирта  —  «Земля», 
Ю.  Яновского  —  «Дума  о  Британке», 

B.  Билпь-Белоцерковского  —  «Погра¬ 
ничники»,  Л.  Никулина  —  «Порт- 
Артур»  и  другие. 

Каждая  из  этих  пьес  выпускает¬ 
ся:  на  стеклографе  —  тиражом  в 
1.000  экземпляров  и  печатным  спо¬ 
собом,  в  серийном  оформлении  — 
тиражом  в  10—: — 1 5  тысяч  экземпляров. 

книги 

ЛЕНГОСЛИТИЗДАТА 

В  плане  изданий  Ленгослитиздата 
к  20-й  годовщине  Великой  проле¬ 
тарской  революции  значительную 
часть  запимают  юбилейные  сборники 
и  альманахи,  в  том  числе  сборник, 
посвященный  С.  М.  Кирову.  В  него 
войдут  лучшие  поэтические  произ¬ 
ведения  и  воспоминания  рабочих  о 
Сергее  Мироновиче. 

★ 

Для  сборника  рассказов  о  Вели¬ 
кой  социалистической  революции 
издательство  с  нетерпением  ждсг 
произведения  К.  Федина,  М.  Зощен¬ 
ко,  М.  Слонимского,  Л.  Соболева, 
Л.  Рахманова,  С.  Марвича,  Ю.  Бере¬ 
зина,  Н.  Чуковского,  Н.  Никитина, 
В.  Тоболякова  и  лр.,  которые  пи¬ 
шутся  по  инициативе  журнала  «Ли¬ 
тературный  современник»  и  должны 
быть  представлены  авторами  к  1-му 
августа. 

★ 

Сдан  в  производство  альманах 
молодых  писателей — 10  прозаиков 
и  15  поэтов,  участников  литератур¬ 
ного  конкурса  в  Ленинграде  во 
время  смотра  народного  творчества 
в  1936  году.  Об  этом  конкурсе  гово¬ 
рил  т.  А.  А.  Жданов  на  Чрезвычай¬ 
ном  VIII  всесоюзном  с’езде  советов. 

Отдел  прозы  в  альманахе  редак¬ 
тирует  М.  Зощенко,  редактор  поэти¬ 
ческого  отдела  —  А.  Прокофьев. 


Лспгослитнздат  провел  конкурс  на 
оригинальные  произведения  среди 
студентов  Института  Севера. 

Многие  из  представленных  на 
конкурс  стихов  и  рассказов,  в  сущ¬ 
ности,  начинают  художественную  ли¬ 
тературу  некоторых  северных  на¬ 
родностей. 

Лучшие  произведения  молодых 
авторов  выйдут  к  двадцатилетию 
Великой  пролетарской  революции 
отдельными  изданиями  на  нацио¬ 
нальных  языках.  Сборник  этих  же 
произведений  выйдет  на  русском 
языке. 

«ВОЙНА  ЧЕЛОВЕКА 

С  ВОДОЙ» 

Таджикский  писатель  Садретдин 
Айни  закончил  поэму-очерк  о  Вахте 
— «Война  человека  с  водой»,  напи¬ 
санную  в  стиле  знаменитого  произ¬ 
ведения  великого  иранского  поэта 
Фирдоуси  «Шахнамэ». 

С.  Айни  для  своей  поэмы  изучал 
исторические  материалы,  пользуясь 
индийскими  и  арабскими  источника¬ 
ми. 

Поэма  о  торжествующей  победе 
большевиков  над  стихией,  о  социали¬ 
стическом  строительстве  в  долине 
Вахша  посвящается  двадцатилетию 
Великой  пролетарской  революция. 


«В  колхозной  чайхане»  —  картина  худ.  Хамдами  Бахрам.  (Выставка 

произведений  художников  Узбекистана). 


Заветы  Белинского 

(К  90-летию  письма  к  Гоголю —  15  июля  1847  г.) 


На  протяжении  почти  всего  XIX 
столетия  трудно  найти  другой  ли¬ 
тературный  документ,  который  ока¬ 
зал  бы  столь  же  большое  влияние 
на  развитие  общественной  мысли  и 
демократического  движения  в  Рос¬ 
сии,  как  знаменитое  письмо  Белин¬ 
ского  к  Гоголю  по  поводу  «Избран¬ 
ных  мест  из  переписки  с  друзья¬ 
ми». 

Письмо  это  пе  предназначалось 
пи  для  печати,  ни  для  широкого 
распространения.  И  тем  не  менее 
оно  открыло  собою  эпоху  демокра¬ 
тической  публицистики  в  России. 

В  одном  из  писем  1859  года  И.  С. 
Аксаков,  ставший  к  тому  времени 
ожесточенным  идейным  врагом  Бе¬ 
линского,  писал:  «Я  встречал  многих 
учителей  провинциальных  гимназий, 
у  которых  знаменитое  письмо  Бе¬ 
линского  к  Гоголю  лежит,  будто 
Евангелие». 

Письмо  к  Гоголю  именно  потому 
было  так  воспринято  новым  поколе¬ 
нием,  что  Белинский  решительно 
порывал  в  нем  с  бесплодными 
идеалистическими  исканиями  трид¬ 
цатых  и  сороковых  годов  и  направ¬ 
лял  мысль  и  энергию  общества  на 
путь  практического  служения  наро¬ 
ду  и  политической  борьбы  за  его 
освобождение. 

Беспредельно  возмущенный  вы¬ 
ступлением  Гоголя,  Белинский  пи¬ 
сал  ему:  «Вы  не  заметили,  что  Рос¬ 
сия  видит  свое  спасение  не  в  ми¬ 
стицизме,  не  в  аскетизме,  не  впиэ- 
тизме,  а  в  успехах  цивилизации, 
просвещения,  гуманности.  Ей  нуж¬ 
ны  нс  проповеди  (довольно  она 
слышала  их!),  не  молитвы  (доволь¬ 
но  она  твердпла  их!),  а  пробужде¬ 
ние  в  народе  чувства  человеческого 
достоинства,  столько  веков  потерян¬ 
ного  в  грязи  и  соре,  права  и  зако¬ 
ны,  сообразные  не  с  учением  церк¬ 


ви,  а  с  здравым  смыслом  и  справед¬ 
ливостью». 

Возмущает  Белинского  и  пропо¬ 
ведуемое  Гоголем  смирение;  оно  от¬ 
зывается,  по  его  мнению,  «самым 
позорным  унижением  своего  чело¬ 
веческого  достоинства». 

В  противовес  этой  проповеди 
смирения  Белинский  выдвигает  чи¬ 
сто  политическую  программу:  «Са¬ 
мые  живые,  совремешіые,  нацио¬ 
нальные  вопросы  в  России  теперь: 
уничтожение  крепостного  права,  от- 
менеиие  телесного  наказания,  введе¬ 
ние  но  возможности  строгого  испол¬ 
нения  тех  законов,  которые  уже 
есть». 

Это  не  революционная  программа. 
Это  лишь  самые  необходимые,  перво¬ 
очередные  коренные  реформы.  Но 
для  николаевской  России  такие  ре-  I 
формы  были  равнозначащи  револю¬ 
ции.  . 

Голос  Бслипского,  вдохновлявший 
революционеров-  разночинцев  на 
борьбу  с  самодержавием,  крепостни¬ 
чеством  и  духовным  мракобесием, 
продолжал  звучать  так  же  громко  и 
для  новых  общественных  сил,  вы¬ 
ступивших  на  арену  русской  жизни. 

Пролетариат,  возглавивший  все 
освободительно-демократическое  дви¬ 
жение  в  России,  воспринял  заветы 
Белинского  как  чаяния  широчайших 
народных  масс,  от  имени  которых 
и  во  имя  которых  величайший 
русский  критик-публицист  всю  свою 
жизнь  отдал  поискам  правды  и 
борьбе  за  справедливость.  И  зна¬ 
менитое  его  письмо  к  Гоголю,  в  ко¬ 
тором  он  как  бы  подвел  итоги  своей 
жизни,  навсегда  останется  одним  из 
самых  замечательных  памятников 
русского  освободительного  движе¬ 
ния,  названным  Лениным  «одним  из 
лучших  произведений  бесцензурной 
демократической  печати». 


Накануне  юбилея 
Шота  Руставели 

Правление  ОСИ  БССР  только 
на-днях  выделило  специальную  ко¬ 
миссию  по  подготовке  к  юбилею 
Шота  Руставели. 

Комиссии  предложено  форсировать 
подготовку  к  юбилею,  в  частности 
— перевод  отдельных  частей  поэмы 
Руставели  «Витязь  в  тигровой  шку¬ 
ре»  на  белорусский  и  еврейский 
языки. 

* 

Институт  Востоковедения  в  Ленин¬ 
граде  впервые  составил  научное  опи¬ 
сание  восьми  списков  поэмы,  храня¬ 
щихся  в  институте  и  в  публичной 
библиотеке  нм.  Салтыкова-Щедрина. 

В  ленинградских  списках  обнару¬ 
жено  больше  50  строф,  представля¬ 
ющих  выдержки  из  очень  древних 
рукописей  поэмы. 

Научное  описание  рукописей  под¬ 
готовлено  к  печати. 

* 

Народный  поэт  Абхазии  Д.  Гулия 
заканчивает  перевод  на  абхазский 
язык  двух  глав  из  поэмы  Шота  Ру¬ 
ставели  «Бнтязь  в  тигровой  шкуре». 

* 

Профессор  В.  Котетишвили  подго¬ 
товил  к  печати  исследование  народ¬ 
ных  сказаний  о  Тариэле,  которые, 
по  утверждению  автора,  легли  в  ос¬ 
нову  поэмы  «Витязь  в  тигровой  шку¬ 
ре».  Проф.  Котетишвили.  изучивший 
около  120  вариантов  сказания  о  Та¬ 
риэле,  приходит  к  заключению,  что 
народные  версии  сказания  относят¬ 
ся  к  глубокой  древности. 

Книга  выйдет  к  юбилею  в  издании 
Тбилисского  университета. 

* 

Армениздат  выпускает  поэму  Шо¬ 
та  Руставели  «Витязь  в  тигровой 
шкуре»  в  переводе  Т.  Асабура. 

Массовым  тиражом  будет  выпущен 

портрет  Руставели  работы  художни¬ 
ка  Хачванкяна. 

В  журналах  «Тракан  Тарте»  и 
«Граканутюн»  печатаются  произведе¬ 
ния  Руставели  и  статьи  о  его  творче¬ 
стве. 


Союз  советских  писателей  Кирги¬ 
зии  организовал  краткосрочные  кур¬ 
сы  по  подготовке  лекторов  и  бесед- 
чиков  о  творчестве  Руставели. 

О  жизни  и  творчестве  величайшего 
народного  поэта  Грузии  готовится 
массовая  брошюра. 


«Последний  имам» 


Писатель  Чечено-Ингушетии  X.  М. 
Яхшаатов  пишет  исторический  роман 
«Последний  имам»  и  одновременно 
пьесу  —  по  материалам  революцион¬ 
ных  событий  и  гражданской  войпы  в 
Чечне.  Роман  и  пьеса  охватывают  пе¬ 
риод  с  1917  по  1920  год.  Тема  про¬ 
изведений  —  борьба  чеченской  бед¬ 


ноты  за  советы  под  руководством 
грозненского  пролетариата.  Автор 
вскрывает  контрреволюционную  сущ¬ 
ность  «Северокавказского  эмирства» 
во  главе  с  кпязем  Арсанукаевым- 
Дышнинским  и  показывает  разгром 
врага  и  торжество  советской  власти 
в  Чечне. 


«Старые 

традиции» 

На  активе 

Академии  Наук  УССР 

КИЕВ.  (Наш  корр.).  На  собрании 
актива  Академии  наук  УССР  резкой 
критике  была  подвергнута  работа  ин¬ 
ститута  украинской  литературы  им. 
Шевченко. 

—  Неладно  обстоит  дело  с  академи¬ 
ческим  изданием  произведений  Т.  Г. 
Шевченко,  —  заявил  в  своем  выступ¬ 
лении  научный  работник  института 
т.  Коваль. 

В  институте  остались  еще  старые 
традиции.  Господствует  кустарщина, 
отсутствует  индивидуальная  ответ¬ 
ственность. 

До  сих  пор  Украина  не  имеет  пол¬ 
ного  издания  произведений  Шевчен¬ 
ко,  очищенного  от  фальсификации  его 
националистами  и  прочей  мразью. 

Издание  Шевченко  в  отдельных 
случаях  ведется  безответственно. 

Например  в  стихах  «Рай  на  землі» 
«случайно»  выпали  22  строки  сугубо 
политического  характера.  Немало  ис¬ 
кажений  и  в  тексте  произведений 
Шевченко. 

Происходит  это  потому,  что  поэт 
академик  Тычина,  доктор  литературы 
проф.  Билецкий  и  поэт  И.  Кулик  са¬ 
моустранились  от  этой  важнейшей 
работы. 

О  недостаточном  внимании  прези¬ 
диума  Академии  наук  УССР  к  вопро¬ 
сам  развития  украинской  литерату¬ 
ры,  украинского  языка  говорили  на¬ 
учный  работник  института  языкове¬ 
дения  т.  Бабак  и  др.  Говорилось  и  о 
том,  что  президиум  академии  не  за¬ 
нимается  в  должной  мере  вопросами, 
связанными  с  развитием  украинской 
литературы. 


Иллюстрация 
ХѴІП  и  XIX  вв. 

Изогиз  выпускает  книгу  И.  С. 
Кузьминского  «Русская  реалистиче¬ 
ская  иллюстрация  XVIII  и  XIX  вв». 
В  ней  автор  рассказывает,  между 
прочим,  о  влиянии  великих  писате- 
дей-реалнетов  на  книжную  графику. 

В  частности  К.  С.  Кузьминский  да¬ 
ет  много  примеров  того,  как  замеча¬ 
тельное  реалистическое  мастерство 
Гоголя  влияло  на  русское  графиче¬ 
ское  искусство. 

«Литературные  портреты  Собакеви- 
ча,  Ноздреиа,  Коробочки,  Илюшки¬ 
на,  несмотря  на  крайнюю  лаконич¬ 
ность,  позволили  Агину,  Соколову, 
Репину  и  многим  другим  художникам 
дать  настолько  близкое  изображение 
гоголевских  героев,  что  их  можно  за¬ 
подозрить  в  заимствовании  друг  у 
Друга». 

Такое  сходство  объясняется  исклю¬ 
чительно  влиянием  гоголевского  тек¬ 
ста. 


Первый  русский  иллюстратор-реа¬ 
лист  40-х  годов  ир.  в.  —  Тимм  (1820 
—1895  г.)  —  с  необыкновенной  бы¬ 
стротой  СОТНЯМИ  выпускал  СВОИ  ил¬ 
люстрации,  будучи  виртуозом-рисо- 
вальщиком.  Главная  его  тема  —  мело¬ 
чи  будней.  Но  свои  иллюстрации  он 
делал  к  произведениям,  пе  отличав¬ 
шимся  высокими  качествами  и  те¬ 
перь  в  большинстве  своем  забытым. 

Несравненно  большую  роль  в  ис¬ 
тории  русской  графики  сыграл  Агин. 
являющийся,  как  и  Тнмм,  учеником 
Брюллова. 

Не  менее  двадцати  иллюстраций 
поместил  Агип  в  пушкинской  «Лите¬ 
ратурной  газете». 

В  1845  году  вышел  в  роскошном 
издании  с  иллюстрациями  «Таран¬ 
тас»  Сологуба.  Большинство  иссле¬ 
дователей  предполагало,  что  эти  ил¬ 
люстрации  принадлежат  Гагарину, 
тем  более,  что  сам  Сологуб  в  своих 
воспоминаниях  (1887  г.)  указывал, 
что  «Тарантас»  был  написан  «тек¬ 
стом  к  рисункам  Гагарина». 

Только  сейчас  удалось  устаповитК, 
что,  за  исключением  отдельных  кар¬ 
тинок,  не  имеющих  прямого  отноше¬ 
ния  к  тексту  и  действительно  принад¬ 
лежащих  Гагарину,  большая  часть 
иллюстраций  к  «Тарантасу»  сдела¬ 
на  Агиным. 

Среди  иллюстраций  к  «Тарантасу»' 
Агииым  была  помещена  едкая  кари¬ 
катура  на  Фадея  Булгарина,  кото¬ 
рый  представлен  в  виде  фигляра, 
пляшущего  на  куче  сочинений  совре¬ 
менных  французских  писателей. 

Колоссальную  популярность  при- 
песли  Агину  его  иллюстрации  к 
«Мертвым  •  душам»  Гоголя. 


Расцвету  русской  литературы  в  вО-6 
— 70-е  годы  соответствовал,  с  некото¬ 
рым  опозданием,  и  расцвет  русской 
живописи. 

Появление  таких  художников,  кай 
Крамской,  Ге,  Мясоедов,  Ренин,  Су¬ 
риков,  Серов,  вызвано  влиянием  на 
живопись  реалистической  литерату¬ 
ры  того  времени. 

В.  В.  Стасов,  энергично  защищав- 
щий  реалистическое  изоискусство, 
находит  его  истоки  в  тогдашпей  рус¬ 
ской  литературе.  Именно  в  это  время 
появился  ряд  иллюстраций  к  круп¬ 
нейшим  произведениям  русских  пи¬ 
сателей. 

Художники  Крамской,  Репин,  Со¬ 
колов,  Трутовский,  Башилов,  Бок- 
левский  иллюстрировали  произведе¬ 
ния  Салтыкова-Щедрина,  Грибоедо¬ 
ва,  Гоголя,  Крылова,  Л.  Толстого, 
И.  С.  Тургенева  и  Достоевского. 

Художник  Трутовский,  занимав¬ 
шийся  главным  образом  графикой, 
прославился  своими  иллюстрациям^ 
к  басням  Крылова,  которые  в  боль¬ 
шинстве  носили  яркий  сатирический 
I  и  злободневный  характер. 


Выпускаемая  книга— первая  часть 
работы  по  истории  русской  графики, 
доведенная  до  начала  нашего  столе¬ 
тия. 

С.  Т. 


Н.  АШУКИН 


О  словарях 

В  одной  из  своих  статей  Апатоль  і  за  лексикон,  йли  хоть  за  критику 


Франс  рассказывал:  «Когда  Бодлер,, 
юный  и  неизвестный,  впервые  при¬ 
шел  к  Теофилю  Готье,  прославлен¬ 
ный  мэтр  парнасцев,  приняв  его, 
спросил: 

—  Читаете  ли  вы  словари?» 

Бодлер  ответил,  что  читает  их  с 
удовольствием.  Поэтому  ему  был  ока¬ 
зан  хороший  прием.  «Готье, —  пояс¬ 
няет  Франс,  —  проглотивший  бес¬ 
численное  количество  словарей  и 
справочников  по  искусствам  и  ремес¬ 
лам,'  считал  недостойным  права  на 
существование  всякого  поэта  или 
прозаика,  который  не  получает  удо¬ 
вольствия,  читая  словари  и  толков¬ 
ники.  Он  любил  слова  и  знал  их  мно¬ 
го». 

«Для  писателя-художника, —  пишет 
М.  Горький, —  необходимо  широкое 
знакомство  со  всем  запасом  слов  бо¬ 
гатейшего  пашего  словаря  и  необхо¬ 
димо  умение  выбирать  из  него  наи¬ 
более  точные,  ясные  и  сильные  сло¬ 
ва». 

Изучение  языка  —  основа  техники 
Литературной  работы.  Писатель  — 
пламенный  словолюб,  тонкий  знаток 
великого  множества  слов.  Это  зна¬ 
ние  слов,  чувство  всего  многообра¬ 
зия  их  оттенков  писатель  приобре¬ 
тает  путем-  неустанного  изучения 
языка  —  книжного  и  живой  речи.  Пи¬ 
сатели,  создавшие  свой  язык,  свой 
стиль,  были  страстными  словолюба- 
ми,  неутомимыми  собирателями  со¬ 
кровищ  живой  и  книжной  речи.  Сло¬ 
вари,  справочники  и  собственные  за¬ 
писи  красочных  слов,  метких  выра¬ 
жений  или  специальных  терминов — 
необходимая  аппаратура  их  творче¬ 
ских  лабораторий. 

В  библиотеке  Пушкина  был  целый 
ряд  словарей  и  справочников,  и  поэт 
часто  заглядывал  в  них.  Для  уяс¬ 
нения  производства  слов  Пушкин, 
как  свидетельствует  одно  из  его  пи¬ 
сем  к  Вяземскому  (1835  г.),  обращал¬ 
ся  к  этимологическому  лексикону 
Рейфа,  по  поводу  которого  высказал 
мысль:  «А  право,  не  худо  бы  взяться 


лексиконов». 

Гоголь  еще  на  школьной  скамье 
собирал  материалы  для  словаря  ук¬ 
раинского  языка,  а  с  переездом  в  Пе¬ 
тербург,  прислушиваясь  к  живой  ре¬ 
чи  русского  парода,  он  принялся  за 
составление  «Сборника  слов  старин- 
пых  и  мало  употребительных».  Этот 
сборник,  над  которым  Гоголь  трудил¬ 
ся  в  продолжение  многих  лет,  гово¬ 
рит  о  том,  что  он  впимательпо  изу¬ 
чал  этимологический  лексикон  Рей- 
фа  и  «Словарь  церковно-славянского 
и  русского  языка»,  изданный  в  1847 
году  Академией  наук.  Помимо  книж¬ 
ных  источников  Гоголь  черпал  мате¬ 
риал  и  непосредственно  из  потока 
живой  речи.  Его  записпые  книжки 
наполнены  записями  разговоров  кре¬ 
стьян,  пословиц,  терминами  разпых 
специальностей.  «Гоголь, — вспомина¬ 
ет  П.  Анненков,  —  мог  проводить  це¬ 
лые  часы  с  любым  коннозаводчиком, 
фабрикантом,  с  мастеровым,  излага¬ 
ющим  глубочайшие  тонкости  игры  в 
бабки,  со  всяким  специальным  чело¬ 
веком,  который  далее  своей  специаль¬ 
ности  ничего  пе  знает».  От  охотника 
оп  узнавал  названия  пород  собак,  от 
картежного  игрока  —  термины  иг¬ 
ры  в  банк,  от  плотника  —  термины 
его  ремесла  и  т.  п. 

«Прежде  чем  примусь  серьезно  за 
перо, —  писал  Гоголь  в  1847  голу 
Плетпеву, —  хочу  пазвучаться  русски¬ 
ми  звуками  и  речью.  Боюсь  нагре¬ 
шить  противу  русского  языка».  Изу¬ 
чение  живой  речи  шло  у  Гоголя  па¬ 
раллельно  с  присталытым  изучени¬ 
ем  словарей.  Анненков,  писавший 
под  диктовку  Гоголя  «Мертвые  ду¬ 
ши»,  рассказывает:  «Помню,  напри¬ 
мер,  что,  передавая  ему  написанную 
фразу,  я  вместо  продиктованпого  им 
слова  «щекатурка»  употребил  «шту¬ 
катурка».  Гоголь  остановился  и  спро¬ 
сил:  «Отчего  так?»  —  «Да  правиль¬ 
нее,  кажется».  Гоголь  побежал  к 
книжным  шкафам  своим,  выпул  от¬ 
туда  какой-то  лексикон,  припекал 
немецкий  корень  слова,  русскую  его 
передачу  и,  тщательно  обследовав 


все  доводы,  закрыл  книгу  и,  поста- 
вив  опять  па  место,  сказал:  «А  за 
науку  спасибо». 

Гоголь  мечтал  даже  напечатать 
«Об'яснительный  словарь  великорус¬ 
ского  языка».  В  сохранившемся  на¬ 
броске  объявления  об  издании  этого 
словаря  он  писал:  «В  продолжение 
многих  лет  занимаясь  русским  язы¬ 
ком,  поражаясь  более  и  более  метко¬ 
стью  и  разумом  слов  его,  я  убеждал¬ 
ся  более  и  более  в  существенной  не¬ 
обходимости  такого  об’яснительного 
словаря,  который  бы  выставил,  так 
сказать,  лицом  русское  слово  в  его 
прямом  значении,  осветил  бы  ощути¬ 
тельней  его  достоинство,  как  часто 
незамечаемое,  и  обнаружил  бы  отчас¬ 
ти  самое  происхождение». 

Некрасов  точно  так  же  записывал 
услышанные  им  меткие  слова  и  вы¬ 
ражения,  жадно  впитывая  все  оттен¬ 
ки  живых  говоров.  «Он  был  очень 
любопытен,  —  вспоминал  о  нем  охот¬ 
ник,  крестьянин,  —  всех  обо  всем 
расспросит  и  запишет  в  книжечку. 
Бывало  идет,  идет,  калякает,  вдруг 
откуда  у  него  ни  возьмись  каран¬ 
даш,  книжка.  Остановится  и  начнет 
писать  что-то.  Дивимся,  а  ему  хоть 
бы  что,  пишет  себе,  а  потом  скажет: 
«Марш  дальше».  Идем,  а  он  все  ве¬ 
лит  нам  говорить  про  то,  про  се,  а 
сам  молчит,  слушает,  потом  опять  ос¬ 
тановится  и  начнет  чиркать  но  книж¬ 
ке.  Что,  мол  это,  —  спросим  его,  он 
и  ^молвит: 

—  Ты,  милейший  мой,  побольше 
таких  слов  сказывай:  хорошие  оло¬ 
ва,  брат,  редки,  как  золото  на  зем¬ 
ле». 

О  необходимости  разработки  сло¬ 
весной  руды,  о  поисках  слов,  ярких, 
как  драгоценные  самоцветы,  об  очи¬ 
щении  языка  от  «паразитивного 
хлама»  неустанно  повторял  в  своих 
статьях  о  литературе  Горький.  «В 
числе  грандиозных  задач  создапия 
повой  социалистической  культуры, 
—  писал  он, — перед  нами  поставлена 
и  задача  организации  языка,  очи¬ 
щения  его  от  паразитивного  хлама. 
Именно  к  этому  сводится  одна  из 
главнейших  задач  нашей  советской 
литературы.  Неоспоримая  ценность 
дореволюционной  литературы  в  том, 
что.  начиная  с  Пушкина,  наши 
классики  отобрали  из  речевого  хао¬ 
са  наиболее  точные,  яркие,  веские 
слова  и  создали  тот  «великий  ;#ек- 
распый  язык»,  служить  дальнейше¬ 


му  развитию  которого  Тургенев 
умолял  Льва  Толстого...  Борьба  за 
чистоту,  за  смысловую  точность, 
за  остроту  языка  есть  борьба  за 
орудие  культуры.  Чем  острее  это 
орудие,  чем  более  точно  направле¬ 
но,  тем  оно  победоноснее». 

Горький  с  грустью  отмечал  иска¬ 
жение  русской  речи,  засариваниѳ 
ее  вульгаризмами,  местными  рече¬ 
ниями,  обессмысленными  словами, 
пошлыми  образцами  «словотворче¬ 
ства»,  как,  например,  «катись  кол¬ 
баской»,  «дать  пять»  и  т.  д.  Он  го¬ 
рячо  протестовал  против  введения 
в  литературный  язык  таких  слов, 
как  «скокулязило»,  «вычикурды- 
вать»,  «небо  забураманило»,  с  воз¬ 
мущением  взыскательного  худож¬ 
ника  он  отмечал  неточности  и  неб¬ 
режности  в  языке  молодых  писате¬ 
лей.  Приведя  фразу:  «Бренчит  про¬ 
летка  запоздалым  цоком».  Горький 
говорит,  что  это  пишет  человек,  у 
которого  «нет  ясного  представления 
о  звуках:  он  пе  понимает,  что  брен¬ 
чать  и  цокать  пролетка  не  может, 
что  цокают  подковы  лошади,  а  не 
пролетка». 

«Он  щелкнул  щиколоткой  калитки» 
пишет  прозаик,  не  различая  смысла 
слов  щиколотка  и  щеколда».  Что 
значит,  спрашивает  Горький,  фраза: 
«Довольно  ответственно  заявила»  ? 
Можно  ли  писать  «теплилась  ехид¬ 
на»?  —  «ехидство»  от  ехидный,  змеи. 
Змея  —  холоднокровна.  Подумайте: 
уместно  ли  здесь  словечко  —  «теп¬ 
литься»? 

«Молодые  писатели,  —  с  грустью 
заключал  Горький, —  ничего,  кроме 
газет,  пе  читают  и,  оглушенные  су¬ 
хим  треском  языка  статей  газетных, 
не  слышат  звуковых  капризов  языка 
живой  речи». 

Об  очистке  русского  языка,  о  пор¬ 
че  его  газетами  писал  В.  И.  Ленин: 
«Русский  язык  мы  портим.  Иностран¬ 
ные  слова  употребляем  без  надоб¬ 
ности.  Употребляем  их  неправильно. 
К  чему  говорить  «дефекты»,  когда 
можно  сказать  недочеты  или  недо¬ 
статки  или  пробелы? 

Конечно,  когда  человек,  недавно 
научившийся  читать  вообще  и  осо¬ 
бенно  читать  газеты,  принимается 
усердно  читать  их,  он  невольно  ус¬ 
ваивает  газетные  обороты  речи.  Имен¬ 
но  газетный  язык  у  пас  однако  то¬ 
же  начинает  портиться.  Если  недав¬ 
но  научившемуся  читать  проститель- 


по  употреблять,  как  новинку,  ино-  ] 
странные  слова,  то  литераторам  про¬ 
стить  этого  нельзя.  Не  пора  ли  нам 
об’явить  войну  употреблению  ино¬ 
странных  слов  'без  надобности? 

Сознаюсь,  что  если  меня  употреб¬ 
ление  иностранных  слов  без  надоб¬ 
ности  озлобляет  (ибо  это  затрудняет 
наше  влияние  на  массу),  то  некото¬ 
рые  ошибки  пишущих  в  газетах  со¬ 
всем  уже  могут  вывести  из  себя». 
Приведя,  как  пример,  слово  «будиро¬ 
вать»,  неправильно  употребляемое  в 
смысле  возбуждать,  тормошить,  бу¬ 
дить,  тогда  как  оно  значит  сердить¬ 
ся,  дуться,  Ленин  заканчивает  за¬ 
метку  вопросом:  «Не  пора  ли  об’я¬ 
вить  войну  коверканью  русского  язы¬ 
ка?»  (В.  И.  Ленин.  Сочинения,  из¬ 
дание  III,  т.  XXIV,  стр.  662). 

Сам  Ленин,  язык  которого  отли¬ 
чается  ясностью  и  точностью,  вни¬ 
мательно  просматривал  словарь  Да¬ 
ля,  чтобы  в  своих  статьях  и  речах 
быть  более  понятным  самым  широ¬ 
ким  массам. 

Ленину  же  принадлежит  мысль  об 
издании  нового  толкового  словаря 
современного  русского  литературного 
языка.  Осуществление  задуманного 
Лениным  издания  начато  только  в 
1935  году  Государственным  институ¬ 
том  «Советская  энциклопедия».  Это— 
«Толковый  словарь  русского  языка» 
под  редакцией  проф.  Д.  Н.  Ушакова  в 
трех  томах.  К  сожалению,  чрезвы¬ 
чайно  нужный  словарь  этот  издается 
с  исключительной  медлительностью. 

Еще  с  большей  медлительностью 
выходил  «Словарь  русского  языка», 
предпринятый  Академией  наук  еще 
в  90-х  годах  прошлого  века,  так  и 
оставшийся  незаконченным.  К  по¬ 
следним  же  выпускам  пового  изда¬ 
ния  этого  словаря  приложили  руку 
троцкисты,  приводя  в  нем  в  каче¬ 
стве  примеров  цитаты  из  контррево¬ 
люционной  литературы. 

Совсем  недавно  Гослитиздат  пере¬ 
издал  фототипическим  способом  вто¬ 
рое  цзданне  словаря  Даля  (1880 — 
1882  г.).  Но  переиздание  этого  памят¬ 
ника  русской  лексикографии  только 
отчасти  удовлетворяет  читателя.  Во- 
первых,  основиой  массив  словаря  Да¬ 
ля  составляет  разговорная  речь  — 
язык  крестьянский  и  буржуазное 
просторечие,  во-вторых,  при  всех  сво¬ 
их  исключительных  достоинствах  сло¬ 
варь  этот  не  может  служить  прак¬ 
тическим  справочником  по  русскому 


языку,  так  как  имеет  ряд  существен¬ 
ных  недостатков,  обусловленных  не¬ 
верной  и  реакционной  концепцией 
литературного  языка,  которую  защи¬ 
щал  Даль.  Например,  в  свой  словарь 
Даль  включил  много  слов,  им  самим 
сочиненных,  которыми  он  предлагал 
заменить  слова  иностранные,  прочно 
укоренившиеся  в  русском  языке,  — 
вместо  «атмосфера»  —  «колоземица», 
вместо  «гимнастика»  —  «ловкосилие» 
и  т.  п. 

Попытку  дополнить  и  исправить 
словарь  Даля  сделал  известный  линг¬ 
вист  Бодуэн  де  Куртенэ.  Но  и  в  до¬ 
полненном  виде  словарь  в  настоящее 
время  не  может  служить  надежным 
справочником.  Бодуэн  де  Куртенэ, 
пользовавшийся  репутацией  левого, 
либерала,  внес  в  доттолпепия  много 
неверных  толкований,  обусловленных 
его  позицией  либерала,  например,  объ¬ 
яснения  политических  терминов, 
слов,  вошедших  в  русскую  речь  после 
1905  года.  Словарь  Даля  под  редак¬ 
цией  Бодуэн  ле  Куртенэ  выдержал 
два  издания  (последнее  в  1912  году), 
но  издание  это  давно  распродано.  К 
числу  библиографических  редкостей 
принадлежат  и  старые  издания  слова¬ 
ря  русского  языка,  составленного  Ака¬ 
демией  наук,  и  вышедшие  в  1794,  в 
1806—1822  и  в  1847  годах. 

До  сих  пор  у  нас  не  издано  по¬ 
вого  подробного  словаря  синонимов, 
если  не  считать  вышедший  в  1931  го¬ 
ду  «Учебный  словарь  синонимов  рус¬ 
ского  литературного  языка»,  состав¬ 
ленный  Павловым-Шишкиным  и 
Стефаповским. 

До  сих  пор  пе  издан  такой  необхо¬ 
димейший  справочник,  как  полный 
орфографический  словарь,  поэтому  в 
орфографии  у  пас  полный  разнобой, 
и  чуть  ли  не  каждое  издательство  пе¬ 
чатает  книги  по  своей  орфографии. 

«Словарь  иностранных  слов,  во¬ 
шедших  в  русский  язык»,  изданный 
в  1933  году  и  быстро  распроданный, 
до  сих  пор  пе  переиздавался. 

Наконец,  до  сих  пор  не  издан  од¬ 
нотомный  энциклопедический  сло¬ 
варь  типа  словарей  Павленкова  и 
французского  так  называемого  «Ма¬ 
лый  Лярус». 

Таким  образом  молодой  советский 
писатель  на  вопрос  «Читаете  ли  вы 
словари?»  с  некоторым  правом  мо¬ 
жет  ответить: 

—  Читал  бы  охотпо,  по  их  у  нас 
почти  пет. 


«Летчики» 

В  издательстве  «Авиационной  га¬ 
зеты»  готовится  к  печати  книга  о 
летчиках  гражданского  воздушного 
флота  «Летчики». 

В  этой  книге  наряду  с  очерками 
о  русской  авиационной  старине,  о 
пилотах,  летавших  на  фармаиах  — 
«летающих  этажерках»,  как  их  тог¬ 
да  называли,  будут  показаны  люди 
советской  гражданской  авиации, 
летчики  «миллионеры»,  налетавшие 
по  миллиону  и  больше  километров, 
«горные»  летчики,  пилоты-агитаторы, 
работающие  в  эскадрилье  им.  Горь¬ 
кого,  летчики-дальневосточники,  ос¬ 
ваивающие  новые  трассы. 

В  сборнике  будет  рассказано  так¬ 
же  о  иилотах-педагогах,  воспиты¬ 
вающих  молодую  летную  смену,  я 
описаны  отдельные  эпизоды  из  жиз¬ 
ни  наших  героев-летчиков:  спасе¬ 
ние  самолетами  рыбаков,  помощь 
экспедициям,  отрезанным  обвалами 
в  горах,  случаи  из  летной  жизни 
Героев  Советского  Союза  и  т.  д. 

СТИФ 

Вечера  В.  В.  Маяковского 
в  ЦПКкО  км.  Горького 

На  культбазе  Центрального  парка 
культуры  и  отдыха  нм.  Горького 
13  июля  состоялся  вечер  художест¬ 
венного  чтения,  посвященный  твор¬ 
честву  В.  В.  Маяковского,  в  испол¬ 
нении  самодеятельного  коллектива 
чтецов  ЦПКиО. 

19  июля  —  в  день  рождения  В.  В. 
Маяковского  —  на  культбазе  состоит¬ 
ся  вечер  его  памяти  при  участии 
Л.  В.  Маяковской,  О.  Брика,  Б.  Ф. 
Малкина,  В.  Яхонтова,  Койранской 
и  бригады  Маяковского. 
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